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Dragi posjetitelji, dragi prijatelji! 


U svoje ime, i u ime cijele Opcine Konavle, svih njezinih 
zitelja i domacina, Zelim vam dobrodoSlicu u nas mali kutak 
raja. ProSla je godina za sve nas bila medu najizazovnijima 
u modernoj povijesti; promijenila je nacin na koji radimo, na 
koji putujemo i na koji se odmaramo. Stvari koje su donedav- 
no bile vaZzne preko no¢i su postale sporedne, a prioriteti i 
navike su nam se iz korijena promijenili. U tom smislu Zelim 
Vam osobno zahvaliti Sto ste prijeko potrebni odmak od ,no- 
vog normalnog” proveli u miru i ljepoti Konavala. DruZelju- 
bivi i iskreni ljudi, cisto more, éari ruralnog turizma, duSevni 
mir koji moZe ponuditi samo ambijent oaze poput Konavala, 
samo su neki od razloga zaSto je krajnji jug Hrvatske bio i bit 
ée najbolji mogué¢i izbor za odmor. Zelim se jo’ jednom pohva- 
liti i podsjetiti kako je Cavtat, u izboru EBD-a (*European Best 
Bozo Lasi¢ Destiniaugns | Ove godine, propeees oS eat ee eu 

ropskom destinacijom u 2021. godini, a u Zestokoj konkuren- 
Naéelnik opcine Konavle ciji gradova i ljepota koje nudi na kontinent. Konavljani su 
nadaleko poznati kao ljudi otvorenog srca i Sirokih pogleda na 
svijet, a sve nae kvalitete pretocene su i u domace proizvode 
koje moZete prona¢i na brojnim obiteljskim poljoprivrednim 
gospodarstvima. Hvala vam Sto ste tu, 1 vidimo se opet. I opet! 


Prefect of the Municipality 
of Konavle 


Dear visitors and friends, 


On my own behalf, and on the behalf of the inhabitants and hosts of the entire Municipality of 
Konavle, I welcome you to our little corner of paradise. Last year was among the most challenging in 
modern history for all of us; the global pandemic changed the way we work, the way we travel, and 
the way we spend our leisure time. Overnight, things that until recently were important have become 
secondary, and our priorities and habits have changed radically. With this in mind, I would like to per- 
sonally thank you for choosing to take a well-deserved break from the “new normal” in the peace and 
beauty of Konavle. Friendly and honest people, the clean sea, the charms of rural tourism, the peace of 
mind that can only be offered by the ambience of an oasis like Konavle, are just some of the reasons 
why the far south of Croatia was and is among the best possible choices for a vacation. In this year's 
European Best Destinations selection, Cavtat was named the third best European destination in 2021, 
among the fierce competition of cities and beauty offered by our continent. The people of Konavle are 
widely known for their open hearts and wide view of the world. These qualities are poured into the 
homemade wine, fruits, vegetables, herbs, and other products that you will find offered at our family 
farms. Thank you for being here, and we hope to see you again! 
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PoStovani Citatelji, 
postovani posjetitelji Konavala, 


tisucljetna povijest ovoga kraja, od prapovijesti do nasih dana, ostavila nam 
je razlicite kulturne utjecaje, ali nije promijenila svevremenu ljepotu krajolika 
kao niosnovne karakteristike konavoskog €ovjeka. Njegovu osobnost isamosvi- 
jest, njegovu odanost zavitaju, te €vrstu povezanost s prostorom, tradicijama i 
naslijedem koju putnik namjernik moZe osjetiti na svakom koraku. 

Nakon jednogodisnje pauze uzrokovane pandemijom bolesti COVID-19, 
koja nas je stavila pred druge izazove s kojima se jos uvijek borimo, predstav- 
ljamo vam drugi broj godisnjaka ,Volim Konavle’, €asopisa kojeg smo pokrenu- 
li 2019. godine. U Gasopisu progovaramo upravo o navednim vrijednostima, s 
ciljem ne samo da ih predstavimo Siroj javnosti, vec ida se misami podsjetimo 
na blago i vrijednosti koje baStinimo. 

I ovaj drugi bro] éasopisa donosi nam zanimljive teme o tradicijama, kul- 
turi, povijesti 1 sadaSnjosti Konavala. Podsjetit Cemo na gotovo zaboravljene 
vrijednosti bogate suhozidne ba&tine, ispricati fascinantnu pri¢u o bubici i 


Frano Herendija 
svilenoj niti kroz koju moZemo na poseban na¢cin doZivjeti stoljetnu kulturu 


Direktor Turisti¢éke zajednice 
opcine Konavle 


Zivljenja ovih ljudi te vas upoznati s obiéajima vezanim uz konavosku svadbu. 
Predstavit Ce mo vam nedavno obnovljeni Knezev dvor u Pridvorju pod 
vodstvom Dru&tva prijatelja dubrovacke starine, kao i Mauzolej obitelji Raci¢ 
u Cavtatu, remek djelo najpoznatijeg hrvatskog kipara, Ivana MeStrovi¢a. 
Kroz price o domacem siru s brdai konavoskom pjenuScu izazvat Cemo vase 
okusne pupoljke da vas povedu u Konavle kako biste uZivali u lokalnoj gastro- 
nomiji koja se takoder naslanja na vrijednosti koje baStinimo od nasih predaka. 
Vjerujem da ce vam sve price koje donosimo u ovom broju biti dovoljno 
zanimljive da nakratko s nama ,zaronite’ u proSlost i sadaSnjost Konavala. 
Koristim na kraju priliku zahvaliti na brojnim pozitivnim osvrtima na prvi 
broj Casopisa koji su nam na najbolji nacin potvrdili opravdanost pokretanja 


Director of the Konavle 
Tourist Board 


ovakvog izdanja. 


Dear readers and visitors to Konavle, 


The history of this area, from prehistory to the pres- 
ent day, has left us various cultural influences, but it has 
not changed the timeless beauty of the landscape or the 
characteristics of the people of Konavle. Their personality 
and self-awareness, their devotion to their homeland, and 
the strong connection with traditions and heritage can be 
felt by the casual traveler at every step. 

After a one-year break caused by the COVID-19 pan- 
demic, which has brought us other challenges that we 
still struggle with, we present the second issue of In Love 
with Konavle, a magazine that we launched in 2019. In this 
issue we present our culture to the general public, and 
also remind ourselves of the treasures and values that we 
have inherited. 

This second issue of the magazine includes interesting 
articles about the traditions, culture, history, and present 


day of Konavle. In these pages, we remind you of the al- 
most forgotten value of the dry stone walls that are found 
throughout the area, tell a fascinating story about a bug 
and a silk thread, through which we can experience the 
centuries-old culture of the local people, and introduce 
you to the customs of the traditional Konavle wedding. 

We present the recently renovated Rector’s Palace in 
Pridvorje, directed by the Society of Friends of Dubrovnik 
Antiquities, as well as the Mausoleum of the Ra¢i¢ family 
in Cavtat, a masterpiece by Croatia's most famous sculp- 
tor, Ivan MeStrovic. 

Finally, this issue tempts your taste buds with stories 
of Konavle's sparkling wine and homemade cheese, which 
of course also draw on values inherited from our ances- 
tors. 

I believe that all the stories in this issue will help you 
“dive” with us into the past and present of Konavle, and 
make your stay even more memorable and enjoyable. 
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KNEZEV 
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Selo u kojem se nalazi Knezev dvor u 15. st. zvalo se Sveti Martin 
4 4 po istoimenoj crkvici. No, nedugo nakon izgradnje Knezeva dvora, 
Dubrovacka Republika u tom istom selu, uz crkvicu sv. Martina, gradi 
Franjevacki samostan. Po zavrsetku izgradnje Republika mijenja titulara 
crkve u sv. Vlaha, parca (zaStitnika) Dubrovnika. BuduC¢i da od 15. st. u 
Svetom Martinu viSe ne postoji crkva sv. Martina selo s vremenom gubi svoje 
prvotno ime te postaje Pridvorje, odnosno mjesto Pri Knezevu Dvoru. 
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eposredno nakon osvajanja novog podru¢ja Dubrovaé- 
ka Republika uvodi upravnu i administrativnu vlast na 


novom osvojenom podru¢ju tako da formira i gradi KneZev 
dvor. 

Godine 1419. Dubrovacéka Republika otkupljuje prvi dio 
Konavala pod vlasnistvom Sandalja Hrani¢a. Zatim 1423. 
osvaja utvrdu Sokol te, konaéno, 31. prosinca 1426. g. potpi- 
suje ugovor s Radoslavom Pavlovi¢erm i time dolaze u posjed 
citavih Konavala. U to vrijeme Dubrovéanima je bilo nuzno 
ste¢i Konavle i neposredno zalede zbog obrane i trgovine, ali 
ponajvise zbog plodne zemlje. 

Prvotni se Knezev dvor formira u selu Ljuta, no on nije 
bio pogodan jer je veé u drugoj godini vladavine oplja¢kan. 
Kupnjom drugog dijela Konavala, 1427. g. odlugéeno je da ko- 
navoski knez stanuje u mjestu Sveti Martin koje se nalazi u 
samom sredistu Konavala. Tom odlukom KneZev dvor u Sve- 
tom Martinu postaje i ostaje upravno srediste dubrovatke 
vlasti u Konavlima narednih 380 godina, toénije, sve do pada 
Republike 1808. g. 

Selo u kojem se nalazi KneZev dvor u 15. st. zvalo se Sve- 
ti Martin po istoimenoj crkvici. No, nedugo nakon izgradnje 


Napisala? Jelena BeZelj 


KneZeva dvora, Dubrovatka Republika u tom istom selu, uz 
crkvicu sv. Martina, gradi Franjevacki samostan. Po zavrSet- 
ku izgradnje Republika mijenja titulara crkve u sv. Vlaha, 
parca (zaStitnika) Dubrovnika. Budu¢i da od 15. st. u Svetom 
Martinu viSe ne postoji crkva sv. Martina selo s vremenom 
gubi svoje prvotno ime te postaje Pridvorje, odnosno mjesto 
Pri KneZevu Dvoru. 

Konavoski je knez, kao i svi drugi knezovi Dubrovac¢ke 
Republike, bio predstavnik sredisnje vlasti konavoske kneZe- 
vine te je imao one ovlasti koje je dubrovacka vlast na njega 
prenijela. Imao je upravnu i sudsku vlast, tj. mogao je izdava- 
ti naredbe koje se titu javnog reda i poretka, javnih radova 
i sliéno. Mogao je voditi istragu, pokretati postupak, izricati 
presude i kaZnjavati u svim parnicama, osim kad se radilo 0 
prijestupima koji se odnose na smrtnu kaznu ili saka¢enje. 
Knez je takoder obnaSao i duzZnost vrhovnog zapovjednika 
vojske na podru¢ju kneZevine. Biran je iz redova dubrovaéke 
vlastele, u pocéetku na mandat od pola godine, a kasnije od 
godinu dana. Medu poznatijim Dubrovéanima koji su obna- 
Sali funkciju konavoskog kneza moZemo istaknuti pjesnike 
Junija Palmotiéa i Ivana Gunduliéa. 
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KNEZEV DVOR U PRIDVORJU 


Prvotni se KneZev dvor formira u selu 
Ljuta, no on nije bio pogodan jer je vec 


u drugoj godini vladavine opljackan. Kupnjom 
drugog dijela Konavala, 1427. g. odluceno je da 
konavoski knez stanuje u mjestu Sveti Martin 
koje se nalazi u samom sredistu Konavala. 

Tom odlukom KnezZev dvor u Svetom Martinu 
postaje i ostaje upravno srediste dubrovacke 
vlasti u Konavlima narednih 380 godina, to¢nije, 
sve do pada Republike 1808. g. 


Buduci da se Konavle prostiru na 
209 km2, s prosjekom od 10.000 stanov- 
nika, jedan knez nije bio dovoljan da se 
odrzi kvalitetna vlast na citavom po- 
druéju Konavala pa je 1497. g., za potre- 
be rasterecenja poslova kneza u Kona- 
vlima, osnovana Captatska (Cavtatska) 
kapetanija koja je obuhvaéala danagnja 
sela: Cavtat, Obod, Uskoplje i Modi¢ée. 
Na elu joj je bio kapetan koji se birao 
izmedu dubrovacke vlastele, a obavljao 
je funkcije kneza u navedenim selima. 
Danas se u kapetanovoj ku¢i, u Cavta- 
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tu, nalazi Zbirka Baltazara BogiSi¢a. 
Dubrovacka Republika nije ostav- 
Yala nisSta sluéaju pa tako ni izgled 
KneZeva dvora koji je prethodno de- 
taljno propisan, no propisi se nisu po- 
Stovali u potpunosti zbog Konavoskog 
rata koji je izbio nedugo nakon kupnje 
Konavala. Tako je izgradena kamena 
gradevina kvadrati¢nog oblika s pri- 
zemljem i katom. U prizemlju se nala- 
ze kuhinja, sudnica i zatvor, bez vecih 
prozora, i dvije puSkarnice. Na katu se 
nalaze dvije sobe, u sredini je saloga za 


primanja i glavni ured kneza, a uz uglo- 
ve kata su strazZarnice. Oko same zgra- 
de nalaze se zidine, a u dvoristu, unutar 
zidina, bila je kuéa za kancelara te ku¢éa 
za knezake i konje. 

Knezev dvor je stradao prilikom 
rusko - crnogorskih razbojstava po Ko- 
navlima 1806. godine. Austrijska vlast 
je potom prodala tadaSnje ruSevine 
nekadaSnjeg velebnog dvora privat- 
nim vlasnicima koji su ga obnovili kao 
stambeno - gospodarsku gradevinu. U 
toj funkciji je ostao naredna dva sto- 
ljeéa, da bi ga konaéno 2016. g. kupilo 
DruStvo prijatelja dubrovacke starine. 

Zahvaljuju¢ci DruStvu, Knezev dvor 
se vec pet godina marljivo obnavlja te 
bi u skoroj buducnosti trebao ponovno 
biti otvoren javnosti. 
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IN PRIDVORJE 


4 4 Palace was located in the 15th century 
was called St. Martin, after the church of the 
same name. However, shortly following the 


The village in which the Rector's 


construction of the Rector's Palace, the Dubro- 
vnik Republic built a Franciscan monastery 

in that same village, next to the church of St. 
Martin. Upon completion of construction, the 
Republic changed the name of the church to St. 
Blaise, the patron saint of Dubrovnik. Given 
that the church of St. Martin no longer existed, 
over time, the village of St. Martin lost its 
original name and became known as Pridvorje, 
literally meaning the place “by the Palace’. 


By: Jelena BeZelj 


s soon as the Dubrovnik Republic 
A: the neighboring territory 
of Konavle, leaders of the Republic in- 
troduced an executive and administra- 


tive authority in the newly conquered 
area by establishing and building the 
Rector’s Palace. In 1419 the Dubrovnik 
Republic bought the first part of Konav- 
le that it acquired, owned by Sandalj 
Hrani¢. Then in 1423 the Republic of 
Dubrovnik conquered the Sokol For- 
tress, and finally, on 31 December 1426 
it signed a contract with Radoslav Pav- 
lovi¢ and thus came into possession of 
the entirety of Konavle. At that time, the 
people of Dubrovnik wanted to acquire 
Konavle and the immediate hinterland 
partly in the interest of defense and 
trade, but chiefly because of the fertile 
land. 

The original Rector’s Palace was 
built in the village of Ljuta, but it was 
not suitable because it had been looted 
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RECTOR’S PALACE IN PRIDVORJE 


oo 


~~ 
> 


a 
hs 


10 


in the second year of the Dubrovnik 
Republic's rule. With the purchase of 
the second part of Konavle in 1427, it 
was decided that the Rector of Konav- 
le should live in the town of St. Martin, 
located in the very center of Konavle. 
With this decision, the Rector's Palace 
in St. Martin became and remained the 
administrative center of Dubrovnik 
government in Konavle for the next 
380 years, namely, until the fall of the 
Dubrovnik Republic in 1808. 

The village in which the Rector's 
Palace was located in the 15th century 
was called St. Martin, after the church 
of the same name. However, shortly 
following the construction of the Rec- 
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tor's Palace, the Dubrovnik Republic 
built a Franciscan monastery in that 
same village, next to the church of St. 
Martin. Upon completion of construc- 
tion, the Republic changed the name 
of the church to St. Blaise, the patron 
saint of Dubrovnik. Given that the 
church of St. Martin no longer existed, 
over time, the village of St. Martin lost 
its original name and became known 
as Pridvorje, literally meaning the 
place “by the Palace”. 

The Rector of Konavle, like all other 
rectors of the Dubrovnik Republic, was 
a representative of the central govern- 
ment of the Principality of Konavle 
and possessed those powers that the 


4 


Dubrovnik government ceded to him. 
He held administrative and judicial 
authority, ie. he could give orders re- 
lating to the public good, public works, 
and the like. He could conduct investi- 
gations, prosecutions, and sentencing 
and punishment proceedings in all 
cases, except for those offences involv- 
ing the death penalty or mutilation. 
The rector also served as command- 
er-in-chief of the army in the princi- 
pality. He was elected from the ranks 
of the Dubrovnik aristocracy, initially 
for a half-year term and later for one 
year. Among the most famous people 
from Dubrovnik who served as Rec- 
tor of Konavle, we can draw attention 


to the poets Junij Palmoti¢ and Ivan 
Gundulié. 

Since Konavle covers 209 kma2, with 
an average of 10,000 inhabitants, one 
rector was not enough to maintain 


quality governance in the entire area. 
So, in 1497, to ease the work of the rec- 
tor in Konavle, the Cavtat Captaincy 
was established, which encompassed 
the current villages of Cavat, Obod, 
Uskoplje, and Moéi¢i. It was headed 
by a captain, chosen from among the 
Dubrovnik nobility, who performed 
the functions of a rector in those vil- 
lages. Today the Captain's House in 
Cavtat today houses the collection of 
Baltazar BogiSi¢, a pioneer in the soci- 


ology of law and sociological jurispru- 
dence. 

The Dubrovnik Republic left noth- 
ing to chance, including the appear- 
ance of the Rector’s Palace. Thus, a 
square shaped stone building with a 
ground and first floor was built. On 
the ground floor there is a kitchen, 
a courthouse and a prison, with no 
large windows, and two watchtowers. 
On the first floor there are two rooms, 
and in the middle there is a reception 
hall and main office of the rector, with 
watchtowers located at each corner on 
this level. There are walls surrounding 
the building, and in the yard, within 
the walls, there was a house for the 


By: BOGE EH 


The original Rector's Palace was 
built in the village of Ljuta, but 

it was not suitable because it had been 
looted in the second year of the Dubrovnik 
Republic's rule. With the purchase of the 
second part of Konavle in 1427, it was 
decided that the Rector of Konavle should 
live in the town of St. Martin, located in the 
very center of Konavle. With this decision, 
the Rector's Palace in St. Martin became 
and remained the administrative center of 
Dubrovnik government in Konavle for the 
next 380 years, namely, until the fall of the 
Dubrovnik Republic in 1808. 


chancellor and a house for the rectors’ 
servants and horses. 

The Rector’s Palace was damaged 
during the Russian-Montenegrin raids 
in Konavle in 1806. The Austrian gov- 
ernment then sold the ruins of the 
former grand palace to private owners 
who rebuilt it as a residential-commer- 
cial building. It remained in this func- 
tion for the next two centuries, and in 
2016 it was finally purchased by the So- 
ciety of Friends of Dubrovnik Antiqui- 
ties. Thanks to the Society, the Rector’s 
Palace has been diligently renovated 
over the past five years, and should 
be reopened to the public in the near 
future. 
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KONAVOSKI PUT SVILE 


Bubice iz 
zenskih 


& Najzasluznija 
za ocuvanje 
konavoskog svilarstva 
je 46-godisnja 
akademska slikarica 
Antonia Ruskovi¢c 
Radonic, zaljubljenica 
u baStinu. Dudov svilac 
se, u njezinu ateljeu 
na Grudi, odavno 
udomacio. 
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nogo prije nego je svijetom zavladao pokret Zenske 
M emancipacije pod sloganom #MeeToo, u Konavlima 
se razvio pokret koji Stiti - svilonosne leptire. Dudov svi- 
lac, simbol konavoskog veza koji je sluZbeno zasti¢en kao 
nacionalno nematerijalno kulturno dobro, posljednjih go- 
dina proZivljava drugu mladost. Prije samo tridesetak go- 
dina obnova stoljetnog zanata Cinila se beznadnom. Ratna 
agresija koja je opustoSila Konavle ugrozila je i domacu 
proizvodnju svile pa su se mnogi pobojali da ¢e licinke du- 
dova svilca ostati tek biljeSka u priruc¢niku iz etnografije. 
Ba& kad je izgledalo da ¢e tradicija domaceg svilarstva 
zamrijeti, konavoske Zene othrvale su se izazovu vreme- 
na i o¢uvale vjeStinu izrade svile u kuénoj radinosti. Igla, 
konac i vezenje, neraskidivo povezani sa svilenim bubama, 
nisu vise strani ni najmladima koji o dudovu svilcu uée u 
vrticima i Skolama. 
Najzasluznija za o¢uvanje konavoskog svilarstva je 


46-godisnja akademska slikarica An- 
tonia Ruskovic Radonié¢, zaljubljenica 
u bagstinu. Dudov svilac se, u njezinu 
ateljeu na Grudi, odavno udomacio. Za 
Antoniju su gusjenice, koje kroz preo- 
brazbu u neuglednog leptira ostavljaju 
éahure od svilenih niti, mnogo vise od 
bezliénih kukaca. One su ‘bubice’ s ve- 
likim B. 

Priéa o nastanku svile vie je puta 
prepricana, no uvijek iznova Cudi éaro- 
lija koja pocinje od stabla duda: 

- Odraslih stabala murve po Kona- 
vlima ima dovoljno, a na sadnice mla- 
dih treba navrnuti vrstu Sirokog lista 
koja ne rada. Njezino li8¢e dudovi svilci 
brste i prehranjuju se dok rastu kao 


gusjenice. Proces po¢cinje s jajaScima 
velicine zrna maka koja treba ugrijati 
da bi se gusjenice izlegle. Kad izadu na 
svijet, jedu i rastu oko mjesec dana dok 
se ne povecaju tisucu puta, od jedva 
vidljive mrvice dostignu velicinu prsta 
ruke. Za vrijeme hranjenja Getiri puta 
spavaju, odnosno, mijenjaju koZu. Tije- 
kom razvoja drzimo bubice na Gistim 
“lincunima’, susimo im lis¢e fenom ako 
je mokro, pazimo ih i mazimo koliko 
god je to moguce s obzirom na njiho- 
vu iznimnu osjetljivost — otkriva nekoé 
dobro skrivane tajne svilarskog umije- 
éa Ruskovié Radonié koje kulminira - 
kukuljenjem: 

- Posljednji dan, nakon Sto se gusje- 


Napisala: Feel yat EBs aity 


nice dobro najedu, odlaze na grane koje 
im postavimo kako bise mogle zaéahu- 
riti. U tom procesu stvaranja kukuljice, 
svilci nestaju unutar svilene “pun¢ele” 
i pocinju veliku preobrazbu. Nakon 15 
dana izadu leptiri bez probavnog takta 
kojima je zadatak samo parenje. Nakon 
nekoliko dana poloZe jajaSca za novi Zi- 
votni ciklus i sve kre¢e ispogéetka. Od 
ozujka do studenog, kroz devet ciklusa. 
Svila se vadi iz “punéela” iz kojih su lep- 
tiri izaSli i iz onih odakle se nisu razvili 
i odletjeli.— govori glavna zaStitnica ko- 
navoskog sviloveza koji kroz naraStaje 
priéa pri¢u o manufakturi djevojaka 
koje su svilu proizvodile za ruho do 
udaje. 
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KONAVOSKI PUT SVILE “a — 


Kad je o ‘bubicama rijeé, neizosta- 
van je i upit o njihovu skladistenju na 
priliéno neuobigajenom mijestu, unu- 
tar prirodnog inkubatora: 

- Istina je, ‘bubice’ se griju u Zen- 
skim njedrima. U vrecicama ih nosimo 
pet, Sest dana dok ne izadu,a tjelesna 
toplina im pomazZe da se razviju. - kaze 
Antonia. Prema njezinoj racunici, u 
proljetnom ciklusu barem je tridesetak 
svilarica razlicitih dobi koje se druzZe i 
razmjenjuju iskustva o vjeStini koja, 
dok je njih i njihovih nasljednika, ni- 
kad ne¢e izumrijeti. 

U naSem globaliziranom svijetu 
vrijedi spomenuti i konavoski put svi- 
le, ali u obrnutom smjeru, sa zapada na 
Daleki istok. Japanski prinéevski par, 
princ Naruhito i princeza Masako, prije 
sedam godina, posjet Hrvatskoj zavrSili 
su obilaskom Konavala, odakle su ku¢i 
odnijeli odabrane konavoske vezove. 
Tijekom posjeta ateljeu Antonije Ru- 
skovic Radoni¢ princezu je posebno 
oduSevila pun¢ela i klupko konca od 
svile, potvrda bastinskog bogatstva 


Konavala. Kao da je bilo juéer, Antonia 
se sjeca prezentacije koju je odrzala 
pred prinéevskim parom. Treme nije 
nedostajalo, ipak je Japan kolijevka 
svilarstva, pa je domacica pokuSala 
zaobilaznim putem, kroz pripovijest o 
lanu i vuni: 

- No, princeza se vratila na svilu, a 
zatim smo ‘olabavili’ protokol i poSli u 
dir po ateljeu, gdje su im se posebno 
svidjele jese i Zukva za punéele. Odni- 
jela je sa sobom par punéela i klupko 
konca. To je u povijesti bio prvi ,izvoz" 
svile iz Konavala u Japan. Prinéev- 
skom paru pokazala sam kako se iz 
puncele dobiva konac te kakva je uloga 
svilenog konca u Zivotu Konavljana, od 
rodenja do smrti. — pri¢a Antonia i Zivo 
se prisjeca kako se princeza okuSala u 
motanju svile 1 vezenju konavoskog 
veza. Nakon posjeta uslijedio je poziv 
japanskog protokola, s neoéekivanom 
vijeScu. Princeza je najavila povratak u 
atelje gdje je kupila darove za najblize. 
I tako je konavoska svila pronagla put 
do Dalekog Istoka. 


KONAVLE’S SILK ROAD 


Preserving the 


silkworm 


‘G & Most responsible 
for the preservation 


of Konavle silk making is 
46-year-old classically- 
trained painter Antonija 
Ruskovic Radonic¢, a 
heritage enthusiast. In 
her studio in the village 
of Gruda, the mulberry 
silkworm has long been 
domesticated. 


he mulberry silkworm, a symbol of Konavle embroi- 
dery that is officially protected as intangible cultural 
national heritage, has been experiencing a revival in recent 
years. Only 30 years ago, the restoration of the centuries-old 
craft seemed hopeless. The wartime aggression that ravaged 
Konavle also endangered the domestic production of silk, 
and many feared that the larvae of the mulberry silkworm 
would remain only a footnote in an ethnography manual. 
Just when it looked like the tradition of domestic silk 
production was going to die out, women from Konavle faced 
the challenge of the time and preserved the art of silk craft 
as a cottage industry. Needle, thread and embroidery, inextri- 


~ 
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cably linked to silkworms, are no longer unfamiliar even to 
children, who learn about mulberry silkworms in local kin- 
dergartens and schools. 

Most responsible for the preservation of Konavle silk 
making is 46-year-old classically-trained painter Antonija 
Ruskovie Radoni¢, a heritage enthusiast. In her studio in 
the village of Gruda, the mulberry silkworm has long been 
domesticated. For Antonija, the caterpillars, which through 
the transformation into an unsightly butterfly leave cocoons 
of silk threads, represent much more than faceless insects. 
They are little ‘bugs’ with a capital B. 

The story of the origins of silk has been retold many 
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KONAVLE’S SILK ROAD 


During their development we keep 
the bugs on clean sheets, we dry the 


mulberry leaves with a hairdryer if they 
get wet, we give them lots of tender loving 
care, given their exceptional sensitivity. 


times, but the spell that begins with 
the mulberry tree is the source of won- 
der time and again: 

“There are enough mature mulber- 
ry trees in Konavle, and so mulberry 
tree saplings have to be grafted with 
a wide-leaf species that does not yield 
fruit. Silkworms feed on mulberry tree 
leaves while they grow as caterpillars. 
The process begins with larva the size 
of poppy seeds that need to be warmed 
up for the caterpillars to hatch. When 
they come out into the world, they eat 
and grow for about a month until they 
grow a thousand times, from a barely 
visible crumb to the size of a finger. 
During feeding they sleep, ie, change 
skin, four times. During their develop- 
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ment we keep the bugs on clean sheets, 
we dry the mulberry leaves with a 
hairdryer if they get wet, we give them 
lots of tender loving care, given their 
exceptional sensitivity,” says Ruskovi¢é 
Radoni¢, revealing the once well-hid- 
den secrets of silk rearing art that cul- 
minates with — cocooning. 

“On the last day, after the caterpil- 
lars have fed well, they move to the 
branches we set up for them so that 
they can cocoon. In the process of 
creating a cocoon, silkworms disap- 
pear inside the silk ‘pouch’ and begin 
a major transformation. After 15 days, 
butterflies without a digestive tract 
come out, whose only destiny is mat- 
ing. After a few days, they lay eggs for 


a new life cycle and it starts all over 
again from the beginning: from March 
to November, through nine cycles. Silk 
is extracted from the ‘pouch’ from 
which the butterflies came out, as well 
as from those from where they did not 
develop and fly away,” says the main 
protector of Konavle silk embroidery, 
that, itself, through generations, tells 
the story of the cottage industry run 
by girls who made silk to adorn their 
wedding trousseaux. 

When it comes to the little bugs, 
there is also the unavoidable inquiry 
about their storage in a rather unusual 
place, within a natural incubator: 

“It’s true, the little bugs are kept 
warm in womens bosoms. We carry 


them in bags for five, six days, until 
they hatch, and body heat helps them 
develop,” says Antonija. According to 
her calculations, in the spring cycle 
there are at least thirty silk rearing 
women of different ages who socialize 
and exchange experiences about a skill 
that, as long as they and their descend- 
ants live, will never die out. 

In our globalized world it is worth 
mentioning the Konavle Silk Road, 
but in the opposite direction, from the 
West to the Far East. Seven years ago, 
the Japanese Imperial couple, Prince 
Naruhito and Princess Masako, end- 
ed their visit to Croatia with a tour of 
Konavle, from where they took home a 
selection of Konavle embroidery. Dur- 


ing her visit to the atelier of Antonija 
Ruskovi¢ Radonic¢, the Princess, now 
Empress, was particularly delighted by 
the ‘pouch’ and ball of silk thread that 
showcased the wealth of Konavle’s her- 
itage. As if it were yesterday, Antonija 
remembers the presentation she gave 
in front of the Imperial couple. There 
was no lack of nervousness, as Japan is 
the cradle of silkworm breeding, so the 
hostess tried to take a detour, through 
the narrative of linen and wool: 


“However, the Princess returned to 
silk, and then we ‘loosened’ up the pro- 
tocol and toured the atelier, where they 
particularly liked the broom branches 
used as a raised bed for silk pouches 


By: eB IGE silty 


or cocoons. She took with her a couple 
of pouches and a ball of thread. It was 
the first ‘export’ of silk from Konavle to 
Japan in history. I showed the imperial 
couple how to get thread from the silk 
pouch as well as the role of silk thread 
in the life of people from Konavle, from 
birth to death,” says Antonija, and viv- 
idly recalls how Princess Masako tried 
her hand at winding silk thread and 
stitching Konavle embroidery. The vis- 
it was followed by a call from the Jap- 
anese protocol, with unexpected news. 
The Princess announced her return to 
the atelier where she bought gifts for 
her loved ones. And that is how Konav- 
le silk found its way to the Far East. 
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INTERVJU: Pijanistica lvana Marija Vidovi¢ 


Epidaurus festival 
- mjesto susreta umjetnika 
iz cijelog svijeta 


= Mnogi ce Epidaurus Festival ista- 
knuti kao glazbeni festival, no on u 
svom programu nerijetko ima i druge 
umjetni¢ke izri¢aje poput plesnog, 
dramskog, edukativnog, folklornog, a 
otvara i prilike novim mladim talenti- 
ma. Svu tu predivnu umjetnost dove- 
la je u Cavtat 2010. godine pijanistica 
Ivana Marija Vidovic, osniva¢cica i 
umjetni¢ka ravnateljica festivala koji 
odolijeva svim nedacama vremena 
nesklonog kulturi, zaljubljenica u ovaj 
juZnohrvatski komadi¢ raja i glazbu. 
Kako sami slogan od osnutka Epi- 
daurus festivala u Cavtatu kaze Living 
with Arts (Zivjeti s umjetno3¢u) mislim 
da mi je panumjetnicki pristup nekako 
blizak i da volim mislit da su sve um- 
jetnosti sjedinjene. Tako sve Sto radim, 
a poglavito u mojoj profesiji - koncerti- 
ranju, nastoji u sebi sadrZiti uistinu Si- 
rok horizont, larpurlartisticki, i mogla 
bih reci, nekako holistiéki pristup, a u 
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tom smjeru se i obrazovno kre¢em. Pa 
zar moze itko dobro interpretirati De- 
bussyijeva djela, bez da prethodno, ai 
usputno, duboko zaroni u slikarski svi- 
jet francuskog impresionizma Moneta, 
Maneta, Renoira, Degasa, Pissarroa ili 
pak naSeg Bukovca? Ne moZemo voljeti 
Cavtat potpuno, a da ne volimo Bukov- 
ca! Nekako kad zatvorim o¢i i maStam 
o Cavtatu prvo vidim boje, osjetim mi- 
rise, a potom odmah iza toga ne vidim 
sebe i svoju sjenu, nego Vlaha Bukovea. 
Kroz Epidaurus festival proSao je citav 
spektar dogadanja iz gotovo svih pod- 
rucja umjetnosti. Od ukupno Sest vrsta 
umjetnosti koje tradicionalna estetika 
razlikuje zastupili smo glazbu, dramu 
(kutak za djecu i odrasle), knjizevnost, 
slikarstvo, kiparstvo, ples pa éak i film. 
Nismo zaboravili ni na predavanja. U 
tom dijapazonu bilo je prostora za sve 
uzraste, poglavito za Mlade talente 
s tim da uvijek imaju neku srdaénu 


prednost na&i talenti, naSe podneblje 
koje u simbiozi s drugim kulturama 
najbolje jaéa svoj imunitet i identitet. 
Od svega Sto Govjek u Zivotnom nago- 
nu podize, nista nije bolje i vrijednije 
od mostova. U ovom smislu kulturnih. 
Jer kako kaze Andric: ,NaSa ljepota i 
sva nasa nada tek je lijepa s onu stra- 
nu.” — kazala je Ivana. 
m Ljepota ovog Festivala je Sto se 
uvijek zalaZe promicati velike sinove 
Cavtata, alii prostore —- uz vec spome- 
nutog poznatog hrvatskog slikara, 
Cavta¢éanina Vlaha Bukovca i njegovu 
rodnu kucu, skrenuli ste pozornost 
javnosti i na tenora svjetskog glasa 
Tina Pattieru, koji je u doba Carusa 
bio jos jedan pravi cavtajski dragulj. 
Stjece se dojam da sve detalje festiva- 
la osobno proZivljavate? 

Nastojim da vrijedne kulturne epo- 
he Cavtata ne i8¢eznu. Nastojim da se 
putem umjetnosti oZive vec donekle Zi- 


vuce priée, alii one zapraSene. Kako Sto 
nam je velicanstvena, zaéarana ljepota 
Cavtata Condicio sine qua non tj. neza- 
obilazan uvjet su nam i velikani u nje- 
mu rodeni. Oni su kao prave karijatide 
cijele fabule festivala Epidaurus. Njima 
se vracamo i navra¢amo, od njih i dalje 
ucimo i njihova ostavStina mi je laj- 
tmotiv tijekom svih ovih godina. Tako 
smo od samog osnutka brojne lijepe 
projekte uz sjajne pjevace posvetili bas 
Tinu Martinu Pattieri koji je izmedu 
dva svjetska rata bio jedna od najve- 
¢ih europskih pjevackih zvijezda. Tina 
su prilikom tumaéenja uloge Manrica 
iz Verdijevog Trubadura opisivali slje- 
decim epitetima: ,Svjez poput cvijeta, 
izvrsnoga timbra, on odzvanja dajuci 
osjecaj neiscrpne moCci! Taj se blistavi 
tenorski sjaj pokazuje u svakoj noti. 
On zvoni poput neceg plemenitog i Gi- 
stog iz te nepotroSene mocii u stretti je 
isti kao iu prvim prizorima. Glas koji 
lako nalazi put do srca. Naravno, ovaj 
pjevaé voli produljene note, u kojima se 
on gotovo udobno opusti. Pa zasto ne, 
zaSto da se njegovo svjetlo skriva? Ne 
pada mana s neba svaki dan. Ako neki 
profesor pjevanja ovom glasu dade za- 
vrSni sjaj, ovaj bi Tino Pattiera mogao 
biti opasan takmac velikom Carusu!“ 
Osobno se kroz maglu spominjem 
kako su doma priéali da je prvi put u 
Cavtat arivo u Cabrioletu i da je bila do- 
voljna reéenica:,Arivo je!“ Znalo se tko. 
U Kuéi Bukovac pak, u sloZnoj i sim- 
biotiénoj suradnji s muzejom Kuéa 
Bukovac koja je odmah s oduSevlje- 
njem prihvatila koncertne adekvatne 
kvalitete na adresi Bukovéeva 5, zapo- 
€eli smo s projektom Koncerti u Kuci 
Bukovac i Bukovac Toujours. Tu su se 
nizala struéna predavanja gostovali 
su sjajni umjetnici i znalci. Prisjetimo 
se predavanja jednog od najistaknuti- 
jih autoriteta za likovnu umjetnost u 
Hrvatskoj Igora Zidiéa, kao i projekcije 
filma o Vlahu Bukovcu, gostovanje an- 
sambla Brevis iz Kaliningrada i raznih 
sjajnih recitala u ,gnijezdu“ Viahovom. 
Bit ¢e mi Gast i iznimna radost da se to 
nikad ne prekine i dai Tino i Vlaho ra- 


dosna srca po¢ivaju, gledaju¢i svoj vo- 
ljeni Cavtat o kojem su toliko Zudjeli! U 
Bukovéevoj knjizi ,Moj Zivot“ mislim da 
je Cavtat rijeé koju je zasigurno najvise 
puta spomenuo. Sto se pak moje osob- 
ne povezanosti za Bukovac familju tiée 
divno mi je znat da je moja none bila 
nerazdvojna prijateljica s Vlahovom 
éerom Ivankom, da se moj pranono Ri- 
kard Franiéevié (svojedobni upravitelj 
Skole na Prijekomu) rado druZio sa sa- 
mim Vlahom s kojim bina ura diskutiro 
0 umjetnostiio drugim intelektualnim 
temama. Naravno, predivno mi je zna- 
ti da je i jedan od mojih prapradjedova 
Antonio Casilari, u Gundulicevoj ulici u 
Cavtatu, Viaha poduéavao navigaciji i 
nauticiida ga Vlaho u svojoj knjizi vrlo 
rado spominje kao Sto je i brojne élano- 
ve moje cavtajske obitelji ovjekovjecio 
na svojim djelima. Ponosna sam na taj 
dio i zaduZena sam da moram ustrajat 
u ova teSka doba po kulturi. 

® Korona i kultura, Epidaurus festi- 
val i korona, vi i korona, pogled u bu- 
ducnost iz korona trenutka... Toliko 
se pitanja namece kad ste spomenuli 
teSke trenutke za kulturu koji ni pri- 
je pandemije nisu bili idealni i nikada 
nisu. Kako ste se snasli u svemu? 

Veé sam lani, na prili¢no odluéan 
na¢cin, pokazala da me nije pokolebala 
ova najteza dosadaSnja kriza naSega 
doba. Organizirali smo lani u rujnu 
dva dogadanja u sklopu 14. Epidaurus 
Cavtat festivala, Stovise “krstili” smo 
éak i novu pozornicu — predivno pred- 
vorje KneZeva dvora u Cavtatu, slave- 
¢i velikog Cavta¢anina, tenora Tina 
Pattieru, tik do kuce u kojoj se rodio. 
ZdruZzili smo te veéeri svu ljubav pre- 
ma Cavtatu, prema kulturi kao pravom 
lijeku naSe duSe da opstane i u ovom 
vihoru, ljubav prema nasim ljudima 
od Tina Pattiere do nagih dana&njih 
kolega umjetnika. Imali smo na pro- 
gramu predavanje, lijepe poruke iz ra- 
znih segmenata drustva, koncerat za 
paméenje i nezaboravnu atmosferu u 
rujanskim vecerima. Mislim da sam s 
djelima rekla vise od rije¢i i obrazloze- 
nja jer facile est ventis dare vela secun- 
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dis (Lako je ploviti s povoljnim vjetrom.) 
Ako me zdravlje posluzi, ucinit ¢emo 
to bez sumnje i ove godine! Kultura i 
umjetnost su nam potrebne i vapajno 
éemo svi posegnut k njima u ovo doba, 
uvjerena sam u to! 

A Sto se mene i mojih aktivnosti 
tige - jo uvijek mi je dan prekratak... 
™ I kad se festivalski zastor spusta 
vi kao da otvorite nove scene. Sjetite 
se ljudi koji su ¢inili Cavtat onakvim 
kakvog ga mi pamtimo. Tako ste otvo- 
rili vrata inovom projektu Hommage, 
a posvecen je Olgi Solovjevoj, ruskoj 
balerini, pedagoginji i humanistici, 
zaljubljenici u Cavtat, u kojem je Zi- 
vjela sa sestrom Lidijom. 

Vrelo kulturnog Zivota ne zamire, a 
umjetnost i kultura uistinu su najbolji 
peéat civilizacije. Rado to ponavljam 
i to mi je jedan dragi spiritus movens. 
Tako smo zapoéeli i s projektom koji 
éemo sigurno i rado nastaviti. On uk- 
ljuéuje djecu, ples, balet a slavi Olgu 
Mihajlovnu Solovjevu. Godine 2015. 
godine sam, u odliénoj suradnjis USLS, 
pozvala Baletni odjel Umjetniéke Sko- 
le “Luka Sorkoéevic’. Koncert je bio 
posve¢en humanistici, pedagoginji, 


ruskoj balerini Olgi Solovjevoj koja je 
toliko voljela Cavtat da se skrasila u 
njemu te utkala staze i zdrave temelje 
danasnjem Baletnom odjelu grada Du- 
brovnika. Odajmo joj priznanje i dalje! 
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INTERVJU: Pijanistica lvana Marija Vidovi¢ 


Prisje¢am se Setnji Ratom s mojim no- 
nom kad bise on rado zaustavljao, Salio 
sei pri€ao s Olginom sestrom Lidijom. 
A jedna od mojih najdrazih Zivotnih 
prijateljica Marusja Brautovi¢ za kojom 
danas mnogi Geznemo, toliko mi je na- 
dopunila cavtajske price. Rado vrtim 
ove stranice, nadopunjujem ih, slavim 
u kreacijama i razgledam, najradije po 
svome srcu u kojemu ni najbolniji oZi- 
ljak nikada nije oduzeo spontanu Zelju 
za pulsiranjem koje Zivot zna¢i. Za- 
poéeli smo 2008. godine is projektom 
Prva opera u Konavlima. Veli¢éanstven 
projekt u, rekla bih, savrsenom ambi- 
jentu samostana sv. Vlaha u Pridvor- 
ju. Tada se, sad veé, naZalost, pokojni 
maestro Vladimir Kranjéevi¢ ovako 
zahvalio na suradnji: ,Impresioniram 
sam prekrasnim i inspirativnim, sjajno 
akusti¢kim prostorom atrija Franje- 
vatkog samostana u Pridvorju!", a pri- 
likom predstave Stilske vjezbe u Cavta- 
tu, Pero Kvrgi¢ i uz njega Lela Margiti¢, 
kao i kasnije naSa divna Marija Kohn 
oéarano su izjavili: ,Pozovite nas opet 1 
mi ¢emo rado doé’!". Bit ée jos ideja, ne- 
presu&no je vrelo baStine. 

@ Puno dragih ljudi, i poznatih i onih 
javnosti manje poznatih, spominjete 
dok priéate o festivalu. Ljubav i pri- 
jateljstvo kao da su osnovne znaéajke 
koje, kroz sve protekle festivale, izla- 
ze u prvi plan. U Cavtat nam na Epi- 
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daurus festival, zahvaljujuci vama, 
stiZu umjetnici iz cijeloga svijeta. 
Stvarati festival svake godine Sizi- 
fov je posao. Svaki put ista priéa, ista 
papirologija, trnjem do zvijezdica i 


zvijezda, ali nekako ljubav sve uvijek 
pobijedi. Ja sam zahvalna svima koji 
su me u tome podrZali i koje me kane 
i dalje podrzavati. Tako mi se Gini da 
moja ljubav prema Cavtatu, ali i lju- 
bav prema lijepome, dobrome, prema 
nasem, prema skladnom, ali naravno i 
mom rodnom Dubrovniku, tom urba- 
nom i prirodnom unikumu, kao da me 
pokrene i sve se svlada i dode do Zelje- 
nih kreacija. Kad na festival pomislim 
nikad ne vidim niSta teSko, niSta s gor- 
cinom, nego i u ovo] petnaestoj ediciji, 
Epidaurus festival i cijela pri¢éa oko ove 
arabeskne kreacije i danas mi izmami 
osmijeh na lice i danas me prizivlje na 
napredak. Zvu¢i altruisti¢ki? Pa neka! 
Imali smo umjetnike iz brojnih zema- 
lja Europe, iz Juzne Amerike, iz Sjever- 
ne Amerike, imali smo umjetnike i iz 
Azije. Ceka nas jo puno iznenadenja. 
Kako sama koncertiram upoznajem 
brojne kolege i prijatelje pa Sto me god 
oduSevi nekako odmah promislim: ,E, 
ovo Cavtat mirita!“ Imam u sebi tako 
Zivu onu vjecitu ljudsku Zelju da se 
povezemo, izmirimo i spojimo. I da kul- 
ture razne uz mentalitet i raznolikost 
sebe ostvare tu u cavtajskom zagrljaju, 


na platnu najljepSeg zalaska sunca na 
svijetu. Sve Cim se ovaj na& Zivot ka- 
zuje — misli, pogledi, rijeci, uzdasi — sve 
to teZi prema drugoj obali, ka kojoj se 
upravlja kao cilju, ina kojoj tek dobiva 
svoj pravi smisao. Sto smo mi jedni bez 
drugih? 

™ Cavtat je vaSe mjesto i sasvim je 
jasno da ste emotivno vezani uz nje- 
ga, a iz svake recenice je sve naglaSse- 
nija povezanost vasih dviju ljubavi - 
prema Cavtatu i prema festivalu koje 
se ispreplicu. Sad je puno jasnije zbog 
¢ega pojedine predstave zadiru cak 
i vasu privatnost - primjerice pred- 
stava ‘Starac i more’ otvorila je vrata 
vase kuC¢e, stare vise od 700 godina u 
kojoj ste odrasli s nonom. 

Tamo gdje je naSe blago, tamo je i 
na&e srce. Srce u naSem tijelu ne moze 
bit na desnoj strani. Tako i svi mi ima- 
mo samo jedno jedino Doma. Jednog 
nona, nonu i djetinjstvo. To je za mene 
Dubrovnik. To je za mene Cavtat. Tamo 
susrecem in flagranti i ono Sto je bilo, i 
Sto sada jest i Sto ce tek do¢ci. Tamo je 
sve upotpunjeno. Alfa i omega. Jako 
sam emotivna oko svih uspomena s 
mojim nonom gdje bih ljeti, Gesto sama 
s njim, boravila u kuéi staroj oko 700 
godina. Ta pri¢a nije bajka i zapravo 
nije prica, vec Zivot. Buduéi da je toli- 
ko lijepa nikad ju nisam prestala ni Zi- 
vjeti. Nastavila sam ju kroz kreacije na 
festivalu, oplemenjujem ju kroz ljubav 
prema drugim vrijednostima. Koliko 
drazi je u cijeloj to} mojoj aleji vezanoj 
za Cavtat! Projekt ,Starac i more’, toé- 
no tako, jako me je prisjetio na tu spo- 
nu s nonom, koja me dobrim dijelom 
oblikovala, isklesala najljepSe afinitete 
u meni. NiSta ne Cinim drugo, nego na- 
stavljam ono Gemu su me poduili bolji 
i mudriji. Milijuni osjecaja, tisuce misli, 
stotine uspomena, a samo jedna osoba! 
To je najvece bogatstvo koje svugdje 
sobom mogu ponijeti, to su uspomene 
koje nikad ne mogu postat breme jer 
su krila. One se ne mogu potroiti, ne 
mogu propasti, ane mozemo ih ni izgu- 
biti. 1 jo najljepSe od svega - nitko nam 
ih ne moZe ukrasti! 


INTERVIEW: Pianist Ivana Marija Vidovic 
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m Many will describe the Epidaurus 
Festival as a music festival, but it often 
features other artistic expressions in 
its program as well, such as dance, dra- 
ma, and folklore, opening opportunities 
for new young talents. All this beautiful 
art was brought to Cavtat in 2010 by 
pianist Ivana Marija Vidovic¢, a lover of 
music and of this southern Croatian bit 
of paradise, founder and artistic direc- 
tor of the festival that endures through 
the challenges of these pandemic times 
which are unfriendly to culture. 

I think that the pan-artistic approach 
is somehow close to me and 1 like to think 
that all arts are united. The slogan of the 
festival itself since its foundation has 
been “Living with the Arts,” which cap- 
tures the spirit nicely. 

So in everything I do, especially pro- 
fessionally, in holding concerts, I take a 
somehow a holistic and pluralistic ap- 
proach that attempts to capture a wide 
horizon, and I am moving in that direc- 
tion in terms of education. 


val 
y Artists 


Can anyone interpret Debussy’s 
works well, without first, incidentally, div- 
ing deep into the world of French Impres- 
sionism — Monet, Manet, Renoir, Degas, 
Pissarro or our own Bukovac? We cannot 
love Cavtat completely without loving 
Bukovac! Somehow, when I close my eyes 
and imagine Cavtat, I first see the colors, 
and sense the smells, and then immedi- 
ately after that I do not see myself and my 
shadow, but Vlaho Bukovac. 

A whole range of events from almost 
all fields of art has been part of the Epi- 
daurus Festival. Out of a total of six types 
of art that traditional aesthetics distin- 
guish, we have represented music, drama 
(with corners for children and adults), 
literature, painting, sculpture, dance, and 
even film. We haven't forgotten about 
lectures, either. In that variety, there was 
room for all ages, especially for Young Tal- 
ents, with our local talents always having 
a hearty advantage. Our climate, in symbi- 
osis with other cultures, best strengthens 
its immunity and identity. Of everything 


that man builds with lifes instincts, 
nothing is better and more valuable than 
bridges. In this sense, a cultural bridge, 
because as Andrié¢ says: “Our beauty and 
all our hope only beautiful from another 
point of view”, said Ivana. 

m The beauty of this Festival is that it 
always strives to promote the great citi- 
zens of Cavtat. In addition to the already 
mentioned famous Croatian painter, 
Cavtat native Vlaho Bukovac and his 
museum-house, you drew the public's at- 
tention to the world-famous tenor Tino 
Pattiera, who in Caruso's time was an- 
other real Cavtat gem. One gets the im- 
pression that you personally experience 
all the details of the festival. 

I try not to let the valuable cultural 
epochs of Cavtat disappear. I try to revive 
the already somewhat living stories, as 
well as the almost forgotten ones, through 
art. With the magnificent, enchanting 
beauty of Cavtat condicio sine qua non, 
an unavoidable condition for us is set by 
the greats who were born here. They are 
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like real-life caryatids to the whole plot 
of the Epidaurus Festival. We come back 
and revisit them, we continue to learn 
from them, and their legacy has been my 
leitmotif all these years. So, from the very 
beginning, we have dedicated many beau- 
tiful projects with great singers to Tino 
Martin Pattiera, who was one of the big- 
gest European singing stars between the 
two World Wars. When interpreting the 
role of Manric from Verdis Troubadour, 
Tino was described with the following 
epithets: “Fresh as a flower, with an excel- 
lent timbre, he resonates with a feeling of 
inexhaustible power! That dazzling tenor 
glow is shown in every note. It rings like 
something noble and pure from that un- 
spent power and is the same in the stretto 
as in the first scenes. A voice that easily 
finds its way to the heart. Of course, this 
singer loves extended notes, in which he 
relaxes almost comfortably. So why not, 
why should his light be hidden? Manna 
does not fall from the sky every day. If a 
singing professor gives this voice its fi- 
nal brilliance, this Tino Pattiera could be 
a dangerous rival to the great Caruso!” It 
was well known to whom they referred. 
In the Bukovac House, in a harmoni- 
ous and symbiotic cooperation with the 
Bukovac House Museum, which immedi- 
ately enthusiastically accepted the role of 
host to the high quality concerts at Buk- 
ovéeva Street no. 5, we started the pro- 
ject Concerts at the Bukovac House and 
Bukovac Toujours. There were a series of 
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lectures by great artists and connoisseurs. 
Let us recall the lecture of one of the most 
prominent authorities in fine arts in Cro- 
atia, Igor Zidi¢, as well as the screening 
of a film about Vlaho Bukovac, the guest 
appearance of the Brevis ensemble from 
Kaliningrad and various great recitals in 
Vlahos “nest”. It would be my honor and 
exceptional joy that this tradition never 
ends, and that both Tino and Vlaho rest 
with happy hearts, watching their belov- 
ed Cavtat, for which they longed for so 
much! In Bukovac’s book “My Life’, I think 
that the word Cavtat is certainly men- 
tioned the most times. As for my person- 
al connection to the Bukovac family, it is 
wonderful to know that my grandmoth- 
er was an inseparable friend of Vlahos 
daughter Ivanka, that my great-grand- 
father Rikard FraniGevi¢ (headmaster 
of the school on Prijeko Street) happily 
spent time with Vlaho himself, discuss- 
ing art and other intellectual topics. Of 
course, it is also wonderful to know that 
one of my great-grandfathers, Antonio 
Casilari, taught navigation and nautical 
science to Vlaho in Gunduliceva Street in 
Cavtat, and that Vlaho was very happy 
to mention him in his book, while he im- 
mortalized many members of my Cavtat 
family in his paintings. I am proud of this 
heritage and I feel the duty to persevere 
in these difficult times for the sake of cul- 
ture. 

™ Corona and culture, the Epidaurus 
Festival and corona, you and corona, a 


look into the future from the current co- 
rona moment... So many questions arise 
when you mention difficult moments 
for culture, which even before the pan- 
demic was not in an ideal situation and 
never really was. How did you cope with 
everything? 

Already last year, in a rather decisive 
way, I showed that I was not shaken by 
this most difficult crisis of our time so far. 
Last September we organized two events 
as part of the 14th Epidaurus Cavtat Festi- 
val, moreover we even “christened” a new 
stage — the beautiful entrance hall of the 
Rector's Palace in Cavtat, celebrating the 
great Cavtat tenor Tino Pattiera, right 
next to the house where he was born. 
That evening we united all our love for 
Cavtat, for culture as the real medicine for 
our soul to survive in this whirlwind, the 
love of our people towards Tino Pattiera, 
to our fellow artists today. We had a lec- 
ture in the program, beautiful messages 
from various segments of society, a con- 
cert to remember, and an unforgettable 
atmosphere in the September evenings. 
I think I said more with deeds than with 
explanations facile est ventis dare vela se- 
cundis (it is easy to sail with a favorable 
wind). If my health serves me, we will do it 
without a doubt this year as well! We need 
culture and art and we will all reach out to 
them at this time, | am convinced of this! 

And as for me and my activities - my 
days are still too short... 
m= When the festival curtain falls, for 
you it’s as if you open new scenes. You 
remember the people who made Cavtat 
the way we remember it. This is how 
you opened the door to a new project, 
Hommage, and it is dedicated to Olga 
Solovyova, a Russian ballerina, teacher, 
and humanist, a lover of Cavtat, where 
she lived with her sister Lydia. 

The fountain of cultural life does not 
die down, and art and culture are truly 
the best seal of civilization. I like to re- 
peat this and it is a dear spiritus movens 
to me. That is how we started a project 
that we will surely and gladly continue. 
It includes children, dance, and ballet, and 
it celebrates Olga Mikhailovna Solovyova. 
In 2015, in excellent cooperation with the 
“Luka Sorkoéevi¢” School of Arts, I invited 
their Ballet Department. The concert was 


dedicated to the humanist, teacher, Rus- 
sian ballerina Olga Solovyova, who loved 
Cavtat so much that she settled in it and 
forged paths and healthy foundations 
for today’s Ballet Department in the city 
of Dubrovnik. Let’s give her credit still! I 
remember walking on the Rat Peninsu- 
la with my grandfather when he would 
gladly stop, joke, and talk to Olga's sister 
Lydia. And one of my dearest life friends, 
Marusja Brautovi¢, whom many of us re- 
member so fondly today, complemented 
these Cavtat stories so much. I love to 
turn these pages, I supplement them, I cel- 
ebrate them in creations and look around, 
always following my heart for which not 
even the most painful scar has ever taken 
away the spontaneous desire for the pulse 
which means life. We started in 2008 with 
the project First Opera in Konavle. A mag- 
nificent project in, I would say, the perfect 
ambience of the monastery of St. Blaise 
in Pridvorje. At the time, the now unfor- 
tunately late maestro Vladimir Kranjéevi¢ 
thanked us for the cooperation like this: 
“I am impressed by the beautiful and in- 
spiring, great acoustic space of the atrium 
of the Franciscan monastery in Pridvor- 
je!” And during the performance of Stilske 
vjezbe (Exercises in Style) in Cavtat, Pero 
Kvrgi¢ and alongside him Lela Margiti¢, as 
well as later our wonderful Marija Kohn, 
completely enchanted, declared: “Call us 
again and we will gladly come!” There 
will be more ideas; it is an inexhaustible 
source of heritage. 
m= You mention many dear people, both 
famous and those less known to the pub- 
lic, while talking about the festival. Love 
and friendship seem to be the basic fea- 
tures that, through all the past festivals, 
come to the fore view. Thanks to you, 
artists from all over the world come to 
Cavtat for the Epidaurus Festival. 
Creating a festival every year is a job 
of Sisyphus. Every time the same story, 
the same paperwork, through thorns 
to the stars, but somehow love always 
wins despite everything. I am grateful to 
everyone who supported me in this and 
who intends to continue to support me. It 
seems to me that my love for Cavtat, but 
also my love for the beautiful, the good, 
for that which is ours, for the harmonious, 
but of course also my native Dubrovnik, 


that urban and natural uniqueness, as if 
it moves me and everything is overcome 
and the desired creations are arrived at. 
When I think of the festival I never see an- 
ything difficult, there's no bitterness, even 
in this fifteenth edition, the Epidaurus 
Festival and the whole story around this 
arabesque creation still elicits a smile on 
my face and even today calls upon me to 
make progress. Sounds altruistic? Well, so 
be it! 

We have hosted artists from many 
countries in Europe, from South America, 
from North America, and we had artists 
from Asia as well. There are many more 
surprises waiting for us. As I perform at 
concerts myself, 1 meet many colleagues 
and friends, so whatever excites me, 
I somehow immediately think: “Well, 
Cavtat should have this!” 

That eternal human desire to connect, 
reconcile, and unite is so alive in me. And 
for cultures with different mentalities 
and differences to realize themselves here 
in the embrace of Cavtat, on the canvas 
of the most beautiful sunset in the world. 
Everything with which this life of ours 
speaks — thoughts, looks, words, sighs — it 
all tends towards the other shore, towards 
which it is directed as if a goal, and upon 
which it gains its true meaning. What are 


we without each other? 

= Cavtat is your town and it is quite 
clear that you are emotionally attached 
to it, and with each sentence the connec- 
tion between your two loves becomes 


more and more emphasized - towards 
Cavtat and towards the festival, which 
are intertwining. It is now much clear- 
er why certain plays even invade your 
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privacy - for example, the play “The 
Old Man and the Sea” opened the doors 
of your house, more than 700 years old, 
where you grew up with your grandfa- 
ther. 

Where our treasure is, that is where 
our heart is. The heart in our body cannot 
be on the right side. So we all have only 
one single Home. One grandpa, grandma, 
and childhood. That is Dubrovnik for me. 
That is Cavtat for me. That is where in 
flagrante I meet both what was, and that 
which is now, and what is yet to come. 
Everything is completed there. Alpha and 
omega. I am very emotional about all the 
memories with my grandfather where in 
the summer, often alone with him, I would 
stay in the house that is about 700 years 
old. That story is not a fairy tale and is not 
really a story, but life. Since it is so beau- 
tiful I never stopped living it. I continued 
it through creations within the festival; 
I enrich it through love for other values. 
How much nicer it is in my story related to 
Cavtat! The project “The Old Man and the 
Sea’, exactly like that, reminded me a lot 
of that bond with my grandfather, which 
in a great way shaped me, carved the most 
beautiful affinities in me. I'm not doing 
anything but continuing what those bet- 
ter and wiser have taught me. Millions 
of feelings, thousands of thoughts, hun- 
dreds of memories, and just one person! It 
is the greatest wealth I can take with me 
everywhere; those are memories that can 
never become a burden because they are 
wings. They cannot be spent, they cannot 
perish, and we cannot lose them. And best 
of all—no one can take them from us! 
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4  UDvije slavijenicke 
MM xueée, obje jednako 
svecane, pripremaju se 
najbolje Sto mogu, ali 

po strogo utvrdenom 
redoslijedu. I jedna i druga 
slavljenicka obitelj imaju 
svoje domacine, alii ostali 
imaju zaduzenja koja 
ispunjavaju. 


jtradicionalnim zajednicama kakve su 
WD Konavle, jedan od najvazZnijih Zivotnih 
dogadaja je vjenéanje - da bi djevojke postale 
zene, majke i gazdarice, a mladi¢ci domacini i 
oéevi. 
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Taj jedinstveni Zivotni dogadaj i najvecu 
svecanost pratili su u Konavlima strogi ritua- 
li, kako bi se izbjeglo sve ono Sto je neoéekiva- 
no ineZeljeno. Stanovnici tradicionalnih sre- 
dina su u proSlosti znali odrzati radost kad 
su Zeljeli, alii kad su morali. Bili su dio vece 
slike, zajednice, plemena, Cije je zajednicko 
dobro bilo iznad pojedinaénih htijenja. Ima- 
juci to na umu, brakovi u Konavlima su se 
u proglosti vise nagovarali, nego dogovarali. 
Postojala su u obiteljima oéekivanja o tome s 
kojom bi se drugom obitelji bilo najbolje po- 
vezati preko novog braka, ali se ipak, najée- 
S¢e, pri tome vodilo ra¢una i o volji buducih 
mladenaca. Bilo je izuzetaka, znalo je do¢i 

i do ,krada" djevojaka, bilo je i zabranjenih 
De eer ljubavi koje su zavrSavale u emigraciji, ali naj- 
ig ee il Sage rina eee vise je ipak bilo dogovorenih i ispo8tovanih 
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konavoskih svadba. 

Svadbe su bile veliki obredi, koje su 
iu Konavlima trajali danima, pa se u 
dubrovackoj arhivi mogu proCitati spi- 
si kojima su vlasti pokuSavale skratiti 
vrijeme svecanosti. Svadbe se s vreme- 
nom skra¢uju, naknadno ih prihvaéa 
crkva, pa i drZava, mijenjaju se, ali se 
najvelicéanstveniji i najvaZniji dijelovi 
obreda zadrzavaju do danas. 

Krajem 19. stolje¢a u Konavlima je 
joS uvijek Ziva ta ,velika svadba". Za- 
hvaljujuci zapisima jedne konavoske 
uciteljice, ostala je zabiljezena ta vised- 
nevna procedura s bogatim napjevima, 
nazdravicama, pocasnicama i nacinom 
medusobnog ophodenja, alii detaljnim 
opisima svega onoga Sto je prethodilo 
samom Cinu vjenéanja. 

Zaruke su bile prvi korak u novi Zi- 
vot buduée nevjeste. Od tog dana ona 
ée nositi i svima pokazivati zlatni nakit 
kojim je darovana: nau§Snice, britvicu, 
kolajnu, ali i odjecu udane Zene. Od 
udane Zene odjecom ¢e se razlikovati 
jedino po crvenoj kapici ukraSenoj 
zlatom, koju je najéesée i dobivala od 
zaruénika. Na dan vjenéanja na nju ce 


poloZiti prekrasni cvjetni vjen¢ic. 


Vrijeme zaruka traje gotovo godi- 
nu dana i ispunjeno je povremenim 
obavezama obitelji koje se spremaju 
za svadbu, a sve kulminira posljednjim 
ugovorima kada se dogovaraju svi de- 
talji svecanosti koja je pred njima. 

Svadbena ceremonija ima svoje 
,sluzbene* duZnosnike i provoditelje, a 
sve se zapravo odvija oko nevjeste koju 
se ,vodi" iz jedne zajednice u drugu. Svi 
koraci na tom putovanju cine kona- 
vosku svadbu. 

Dvije slavljeni¢ke kuée, obje jedna- 
ko sveéane, pripremaju se najbolje Sto 
mogu, ali po strogo utvrdenom redosili- 
jedu. I jedna i druga slavljenitka obitelj 
imaju svoje domacine, ali i ostali imaju 
zaduzenja koja ispunjavaju. Izmedu 
njih su najvaznije bile pjevacice. One 
su svojim raznovrsnim napjevima vo- 
dile kroz cijeli obred, one su pozivale i 
otpraéale, najavljivale sljedece korake 
i okonéavale trenutaéne. Bez njihove 
pjevane najave nitko ne bi poduzimao 
nikakve samostalne korake. Zbor pje- 
vacica nalazi se i u jednoj i u drugoj 
slavljeni¢koj ku¢i i s njima sve podinje 
i zavrSava. 

Cijela konavoska svadbena proce- 
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& G Zaruke su 
bile prvi 

korak u novi Zivot 
buduce nevjeste. Od 
tog dana ona Ce nositi 
isvima pokazivati 
zlatni nakit kojim je 
darovana: nauSnice, 
britvicu, kolajnu, alii 
odjecu udane Zene. 


OBICAJI 


& Svadba jei 
dvostruka 
svecanost. U objema 
slavljenickim 
kucama se odigravala 
gotovo identi¢na 
svecanost, s bogatim 
nazdravljanjem i 
napijanjem, svecanim 
vecerama uz dvije 
svadbene zdravice. 
Ta konavoska 
svadbena zdravica 
se izvodii danas, a 
budu¢i predstavlja 
vrhunac narodnog 
stvaralastva, 
zaSticeno je kulturno 
dobro Republike 
Hrvatske. 
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dura se odvija poput kazalisne predsta- 
ve: S poznatim dijalozima, replikama, 
kostimografijom i scenografijom. Krea- 
tivnost i osobitost odredenog momen- 
ta oGituje se jedino u finoci i na¢inu 
kojim se uvrijezeni obred provodi. Stari 
svat koji vodi svadbu preuzima nevje- 
stu od njene obitelji i okre¢ée je tri puta 
usmjeru kako se sunce okre¢e. 

Kako bi se za&titili od zla, postojali 
su brojni magijski zagovori. Drugi ¢e 
put nevjestu u smjeru sunéeve putanje 
okrenuti djever ito u trenutku kad suje 
»predavali* mladoZenji. Na vratima svog 
novog doma nevijesta ce, pak, okrenuti 
malo musko dijete, kako bi zagovorila 
brojno potomstvo i podloZila sebi sve 
Sto donosi novi zajednicki Zivot. 

Svadba je i dvostruka sveéanost. U 
objema slavljeni¢kim kuéama se odi- 
gravala gotovo identiéna svecanost, s 
bogatim nazdravljanjem i napijanjem, 
svecanim vecerama uz dvije svadbene 
zdravice. Ta konavoska svadbena zdra- 
vica se izvodi i danas, a budu¢i pred- 
stavlja vrhunac narodnog stvaralastva, 
zasticeno je kulturno dobro Republike 
Hrvatske. 

Cijeli je obred takoder prepun bla- 
goslova i lijepih pozdrava. RuZne rije¢i, 
kletve i vrijedanja ne postoje, s gnuSa- 
njem ce se odbaciti svakoga tko se nece 


drzati velicanstvenog stanja. Za budué- 
nost mladenaca traZili su se blagoslovi 
od svih roditelja. Jedina razlika sveéa- 
nosti u slavljeni¢kim kuéama bilo je Sto 
se nevjestino pripremljeno ruho iz nje- 
zine kuée otpremalo pjesmom i dariva- 
njem, au mladoZenjinoj kuci se unosilo 
u nevjestinu sobu nakon sveéane ve- 
€ere. To je bio onaj posljednji trenutak 
pred zajedni¢ku noé koja se smatrala 
krunom svadbe. Mladenci ostaju sami 
u sobi, a drustvo nastavlja slaviti, napi- 
jati i veseliti se. Znaju i emu, jer nakon 
svadbe u zajednicu stiZu toliko Zeljeni 
novi Zivoti. 

Naéin Zivota 1 Zivotni rituali starih 
konavoskih obitelji bilisu ujedno njihov 
zagovor srece i obilja, zagovor opstanka 
u nesigurnim vremenima kada je za- 
jednicko moralo biti ispred osobnog. 
Sretni su bili oni koji su vjenéanjem 
okrunili svoj ljubavni Zivot, manje sret- 
nioni kojisu u novu obitelj stigli tudom 
voljom, ostaviv8i srce moZda negdje 
drugo. U tradicijskim oblicima Zivota je 
bilo svega toga, ali svisu brakovi morali 
biti sklopljeni blagoslovom zajednice. 
Mudrost prihva¢anja svega Sto Zivot 
donosi moglo bi se nazvati sjemenom 
Zivotne radosti, a Zivotna radost je pra- 
vi melem u trenucima kada nas Zivot u 
svom Zrvnju grubo melje”. 


CUSTOMS 


jn traditional communities such as Konavle, one 
@ of life's most important events has always been 
the wedding — so that girls would become women, 
mothers and landladies, and young men would be- 
come landlords and fathers. 

Strict rituals accompanied this unique life event 
and greatest ceremony in Konavle. In the past, the 
inhabitants of traditional communities knew how 
to celebrate with joy. They were part of a larger 
picture, a community, a tribe whose common good 
was above individual desires. With that in mind, in 
the past, marriages in Konavle were more persuad- 
ed than arranged. There were expectations within 
families about which other family it would be best 
to connect with through a new marriage, but still, 
most often, the will of future newlyweds was also 
considered. There were exceptions, there were also 
“kidnappings” of girls, there were forbidden loves 
that ended in emigration, but the majority were in 
fact arranged and respected Konavle weddings. 


A Konavie 


By: BY VEB IC) ote (a 


Two 

celebratory 
houses, both equally 
festive, prepare as 
best they can, but ina 
strictly defined order. 
Both celebratory 
families have their 
respective hosts, 
but others also have 
duties to be fulfilled. 


Weddings were large ceremonies that went on for days in Konav- 
le, so long, in fact, that there are documents in the Dubrovnik Ar- 
chive which indicate that authorities tried to shorten the length of 
the ceremony. Weddings became shorter over time, and later, they 
were accepted by the Church, and then by the state. In spite of these 
changes, the most magnificent and important parts of the ceremony 
have been retained to this day. 
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At the end of the 19th century, the 
“grand wedding” was still common 
in Konavle. Thanks to the writings of 
a Konavle teacher, the details of this 
multiday ceremony with rich chants, 
toasts, honorees and manners of mu- 
tual conduct, as well as detailed de- 
scriptions of all that preceded the ac- 


tual wedding act, were recorded. 

The engagement was the first step 
into the new life of the bride-to-be. 
From that day on, she would wear and 
show everyone the gold jewelry with 
which she was bestowed: earrings, a 
decorative blade, a chain necklace, and 
the clothes of a married woman. She 
would be distinguished from a mar- 
ried woman only by a red cap deco- 
rated with gold, which she most often 
received from her fiancé. On the wed- 
ding day, she would lay a beautiful flo- 
ral garland on it. 

The engagement lasted almost a 
year and was filled with occasional ob- 
ligations of the families preparing for 
the wedding, all culminating in with 
the last contracts when all the details 
of the ceremony were agreed upon. 

The wedding ceremony had its own 
“official” representatives and conduc- 
tors. Everything centered around the 
bride who was “guided” from one com- 
munity to another. 

Two celebratory houses, both equal- 
ly festive, prepare as best they can, but 
in a strictly defined order. Both cele- 
bratory families have their respective 
hosts, but others also have duties to 
be fulfilled. The most important duties 
were bestowed upon the women sing- 
ers. They led the ceremony with their 
various songs; they sang invitations 
and bade farewells, announced the 
next steps and ended the current ones. 
Without their sung announcement, 
no one would have dared to take any 
independent steps. There was a choir 
of female singers in both celebratory 
houses and everything began and end- 
ed with them. 

The whole Konavle wedding ritu- 
al played out like a theatrical perfor- 
mance: with familiar dialogues, repli- 
cas, costumes, and sets. The creativity 
and distinctiveness of each particular 
moment was manifested in the finesse 
and manner in which the usual rite 
was carried out. The stari svat, or old 
bridesman, who led the wedding, ac- 
cepted the bride from her family and 


turned her round three times in the 
direction that the sun turns. 

To protect themselves from evil, 
there were numerous magical interces- 
sions. The second time the bride spun 
in the direction of the sun's trajecto- 
ry, a groomsman would turn her, just 
at the moment that she was “passed” 
onto the groom. At the door of her new 
home, the bride, in turn, would spin a 
small boy, in order to be rewarded with 
many children and prepare herself for 
a new life together. 

The wedding was also a double 
ceremony. In both celebratory houses 
there was an almost identical ceremo- 
ny, with rich toasts and much drink, 
and gala dinners with two wedding 
toasts. This Konavle wedding toast is 
still performed today, and since it rep- 
resents the culmination of folk creativ- 
ity, it is part of the protected intangible 
cultural heritage of the Republic of 
Croatia. 

The whole ceremony was full of 
blessings and kind greetings. Ugly 
words, curses and insults had no place 
and anyone who did not comply would 
be rejected with loathing. For the fu- 
ture of the newlyweds, blessings were 
sought from all parents. The only dif- 
ference between the festivities in the 
celebratory houses was that the bride's 


prepared attire was dispatched from 
her house with song and gifts, while 
it was brought into the bride's room in 
the groom's house after the gala din- 
ner. That was the last moment before 
the first wedding night together, which 
was considered the crowning event of 
the wedding. The newlyweds were left 
alone in the room, while the wedding 
party continued to celebrate, drink, and 
rejoice. They also knew why, because 
after the wedding, much-desired new 
life would arrive into the community. 

The way of life and rituals of the 
old Konavle families were also their 
intercession for happiness and abun- 
dance, the prayer for survival in un- 
certain times when the common good 
had to be placed ahead of the personal. 
Happy were those who crowned their 
love with a wedding, less fortunate 
those who arrived in a new family by 
someone elses will, perhaps leaving 
their hearts elsewhere. All of this per- 
meated the traditional ways of life, but 
all marriages had to be concluded with 
the blessing of the community. The 
wisdom of accepting all that life brings 
could be called the seed of life's joy, and 
a real comfort in the challenging mo- 
ments of life. 


By: ERs ere 
The wedding 


(4 é was alsoa 


double ceremony. 

In both celebratory 
houses there was 

an almost identical 
ceremony, with rich 
toasts and much 
drink, and gala 
dinners with two 
wedding toasts. 

This Konavle 
wedding toast is still 
performed today, and 
since it represents 
the culmination of 
folk creativity, it is 
part of the protected 
intangible cultural 
heritage of the 
Republic of Croatia. 
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SYNC EINEN 


Mauzelel a 
krije tajnu 
jjubeavi 


A a dominantnoj tocki cavtatskog 
poluotoka Rata, ponad urbane 
strukture grada, smjestila se gradevina 
koja, svojom bjelinom i kompaktnos¢u 
forme, poziva na istrazivanje. Sto krije 
njezina kontemplativna opna? Popne- 
mo lise jednom od strmih gradskih uli- 
Cica na¢i Cemo se na najviSoj tocki po- 
luotoka, mjestu posljednjeg po¢ivalista 
Cavta¢éana, otvorenih i Sirokih vizura. 
Ljepota, mir i spokoj. Pozicionirano na 
strateSki vaZnom mjestu koriStenom 
jos od prapovijesnih vremena, groblje 
je ovdje tek od 1826. Godine. No, crkva 
posvecena sv. Roku, kao vjerojatno i 
ona ranija, titulara sv. Tripuna, koju na- 
lazimo u povijesnim izvorima, tu je jos 
od srednjovjekovnih vremena. Crkva 
sv. Roka, jednostavna longitudinalna 
gradevina s apsidom, stajala je sve do 


MeStrovic je osmislio 
arhitektonski koncept 

kao spoj memorijalnog, sakralnog 

i umjetnickog prostora. Gradi 
eklekti¢nu, ali modernu gradevinu, art 
deco ozra¢ja, stavljajuci arhitekturu i 
skulpturu u jednakopravan polozaj. 


1920. godine kada je sruSe- 
na zbog gradnje mauzoleja 
i kapele posvecene Gospi 
od Andela. 

1918. godina, godina u 
kojoj je Spanjolska grozni- 
ca desetkovala europsko 
stanovnistvo, bila je kobna 
i za cavtatsku brodovla- 
sni¢ku obitelj Radci¢. Ivo i 
Mare Raéic¢, te njihova djeca, Edi i Ma- 
rija, umrli su u kratkom vremenu. Ne- 
nadano, 1918. godine, umro je Ivo Raéié, 
a iste godine, pripremajuC¢i se za Edije- 
vo svadbeno slavlje u Rimu, tragiéna 
sudbina zatekla je i oboje djece. Mare 
Raéi¢, shrvana tugom, umrla je 1919. go- 
dine. Ostavila je zakladu i odvojila dio 
novca od kojega se sagradio Mauzolej 
obitelji Radic. 
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Kako je doslo do toga da se sruSi 
kapela sv. Roka i da na njenom mijestu 
veliki kipar Ivan MeStrovic projektira i 
skulpturalno oblikuje prostor mauzo- 
leja? 

Marija Raci¢ Banac, kéer Ivai Mare, 
bila je udana za o¢evog partnera, Boza 
Banca, a Zivjeli su u Londonu i Rimu, u 
isto vrijeme kad je u tim metropolama 
boravio i Ivan MeStrovi¢. Marija je Me- 
Strovica upoznala 1913. godine u Rimui 
medu njima se razvilo blisko prijatelj- 
stvo i razumijevanje. Portretirao ju jeu 
nekoliko navrata. Prije odlaska na bra- 
tovo vjenéanje u Rim, susrevSi kipara u 
posjetu kod zajednicke prijateljice, kao 
da je predosjeéala brzi kraj, mlada Zena 
ga je upitala: ,Ako se vise ne vidimo, ho- 
ées li mi obecati da ceS napraviti kip za 
moj grob?". 

Postujuci odredbe oporuke Mare 
Racié i nakon dobivenog dopu&te- 
nja Dubrovacke biskupije za ruSenje 
kapele Sv. Roka, gradnja mauzoleja 
zapocela je 1920. godine. MeStrovi¢ je 
osmislio arhitektonski koncept kao 
spo] memorijalnog, sakralnog i umjet- 
ni¢kog prostora. Gradi eklektiénu, ali 
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modernu gradevinu, art deco ozra¢ja, 
stavljajuci arhitekturu i skulpturu u 
jednakopravan polozaj. Mauzolej je 
oktogonalnog tlocrta s istaknutim ka- 
pelama u obliku grékog kriza, nadsvo- 
den dominantnom kupolom. Pristupa 
mu se preko monumentalnog portika 
s karijatidama u obliku andela. Svo- 
jom meditativnoS¢cu i spokojem likovi 
andela naglaSavaju ulaz u svijet koji se 
otvara nebeskom uznesenju dua, iko- 
nografskom programu koji nas oéekuje 
u unutrasnjosti mauzoleja. 

Centralni prostor otvaraju bronéa- 
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ne vratnice s prikazima staroslaven- 
skih svetaca obrubljenim kartugama s 
likovima apostola i horoskopskih sim- 
bola. 

Ulazimo u prostor memorije jedne 
obitelji, ali posredno i svih duSa poko- 
panih na cavtatskom groblju. Na zido- 
vima centralnog prostora smjeStene su 
grobnice Clanova obitelji Ra¢ic. Iznad 
njih su likovi andela koji u rukama 
drze malenu djecu koja predstavljaju 


duSe umrlih i zajedno se uspinju pre- 
ma vje¢nom. Kasetirana kupola ¢ija 
je ploha prekrivena glavama andela 


usmjerava ovaj prostor prema lanterni, 
nebeskom izvoru svjetlosti. Glavna ol- 
tarna kapela, u osi ulaza, posvecena je 
Gospi od Andela i u cjelosti je ispunje- 
na rafiniranim reljefima. Sjeverna ka- 
pela posvecena je Raspetom Kristu dok 
je juzna, u spomen na prijaSnju crkvu, 
posvecéena Sv. Roku. U boénim kapela- 
ma nalazimo i reljefne portrete pokoj- 
nika, naglaSene art deco stilistike. 
U_bijeloj monokromiji interijera 
isti€e se podnica intarzirana od pet ra- 
zlicitih vrsta visebojnog kamena s pri- 
kazima simbola éetiri evandelista. 


Ispod reljefa s 
4 & prikazom Na- 
vjestenja, Oplakivanja 
i UskrsnuCa, na zvonu 
tece natpis ,,Saznaj taj- 
nu ljubavi, rijeSit ces 
tajnu smrtii vjerovat 
da je zivot vjecan“. 


Intimnu poruku svojoj prijateljici 
Mariji, ali i kljué citanja ikonografskog 
programa mauzoleja, Mestrovi¢ je osta- 
vio daleko od naSih pogleda, na bron- 
éanom zvonu. Ispod reljefa s prikazom 
Navjestenja, Oplakivanja i Uskrsnuéa, 
na zvonu teée natpis ,,Saznaj tajnu lju- 
bavi, rijesit Ces tajnu smrti i vjerovat 
da je Zivot vjecéan*. 

Gradnja mauzoleja zavrgena je kra- 
jem 1922. godine. Ivan MeStrovié je za 
ovo arhitektonsko - skulpturalno dje- 
lo 1925. godine dobio zlatnu medalju, 
Grand Prix, na Medunarodnoj izlozbi 
moderne industrijske i dekorativne 
umjetnosti u Parizu. 


HERITAGE By: Helena Puhara 
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‘Hides the Secret” 7 
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artistic space. He built an eclectic, 
yet modern building, in an art deco 
style, putting architecture and 


i Ipture on equal footing. 


a 


Ss: on the highest peak of the Cavtat pe- _— probably just like the earlier Church of St. 
ninsula, above the urban structure of | Tryphon found in the same place, has been 


the town, is a building that, with its whitene- 
ss and compactness of form, calls for explo- 
ration. What is hidden in its contemplative 
walls? Climbing one of the steep city streets, 
we will find ourselves at the highest point of 
the peninsula, the site of the final resting pla- 
ce of people from Cavtat, with open and wide 
views. Beauty, peace and tranquility. Located 
on a strategically important site used since 
prehistoric times, the cemetery has only been 
here since 1826. However, according to histori- 
cal sources, the church dedicated to St. Rocco, 


around since medieval times. The Church of 
St. Rocco, a simple longitudinal building with 
an apse, stood until 1920 when it was demoli- 
shed due tothe construction of a mausoleum 
and a chapel dedicated to Our Lady of the 
Angels. 

1918, the year in which the Spanish fever 
decimated the European population, was 
also fatal for the Cavtat shipping family of 
Ivo and Mare Ra¢ci¢, and their children, Edi 
and Marija, who died within a short period 
of time. Suddenly, in 1918, Ivo Racié died, and 
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in the same year, preparing for Edi'’s 
wedding celebration in Rome, a tragic 
fate found both children. Overcome 
with grief, Mare Raci¢ died in 1919. 
She left a foundation and set aside a 
portion of the money from which the 
Radcié Family Mausoleum was built. 
How did it come to pass that the 


octagonal floor plan with prominent 
chapels in the shape of a Greek cross, 
surmounted by a dominant dome. One 
enters through a monumental portico 
with caryatids in the shape of angels. 
With their contemplative serenity, 
the figures of angels emphasize the 
entrance into a world that opens to 


Below the relief depicting the Annunci- 
ation, Mourning and Resurrection, the 


inscription on the bell reads: “Find the secret of 
love, and you will solve the mystery of death and 
believe that life is eternal’. 


Chapel of St. Rocco was demolished 
and that the great sculptor Ivan 
MeStrovi¢ designed and sculpted the 
space of the mausoleum that was built 
it its place? 

Marija Raci¢ Banac, daughter of Ivo 
and Mara, was married to her father's 
business partner, BoZo Banac, and 
they lived in London and Rome at the 
same time that Ivan MeStrovié spent 
time in those metropolises. Marija 
met MeStrovié in Rome in 1913 and a 
close friendship and understanding 
developed between them. He did her 
portrait on several occasions. Before 
leaving for her brother's wedding in 
Rome, having met the sculptor while 
visiting a mutual friend, as if she hada 
premonition that the end was near, the 
young woman asked him, “If we dont 
see each other again, will you promise 
to make me a statue for my grave?” 

Respecting the provisions of the 
will of Mare Ra¢ic, and after obtain- 
ing the permission of the Diocese of 
Dubrovnik for the demolition of the 
Chapel of St. Rocco, the construction of 
the mausoleum began in 1920. Mestro- 
vic designed the architectural concept 
as a blend of memorial, sacral and ar- 
tistic space. He built an eclectic, yet 
modern building, in an art deco style, 
putting architecture and sculpture on 
equal footing. The mausoleum has an 
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the heavenly ascension of souls, to an 
iconographic journey that awaits in 
the interior of the mausoleum. 

Bronze doors, with depictions of 
ancient Slavic saints lined with car- 
tridges with figures of apostles and zo- 
diac symbols, lead to the central space. 

We enter the memorial space of one 
family, but indirectly, also the space 
of all the souls buried in the Cavtat 
Cemetery. On the walls of the central 
area are the tombs of the Ra¢i¢ family 
members. Above them are the figures 
of angels holding young children in 
their hands, representing the souls of 
the dead, ascending together toward 
the eternal. A cassette dome, whose 


surface is covered with the heads of 
angels, directs this space towards a 
lantern, a heavenly light source. The 
main altar chapel, in the axis of the 
entrance, is dedicated to Our Lady of 
the Angels and is entirely filled with 
refined reliefs. The north chapel is ded- 
icated to the Crucified Christ, while the 
south chapel is dedicated to St. Rocco, 
in memory of the previous church at 
this location. The side chapels also fea- 
ture relief portraits of the deceased, in 
art deco style. 

Me&trovi¢ left an intimate message 
to his friend Marija, which is also the 
key to reading the iconic mausoleum, 
far from our eyes, on a bronze bell. Be- 
low the relief depicting the Annuncia- 
tion, Mourning and Resurrection, the 
inscription on the bell reads: “Find the 
secret of love, and you will solve the 
mystery of death and believe that life 
is eternal”. 

The white monochrome of the in- 
terior features a floor inlaid with five 
different types of multi-colored stone 
depicting the symbols of the four 
evangelists. 

Construction of the mausole- 
um was completed in late 1922. Ivan 
Me&trovi¢ received a gold medal in 1925 
at the Grand Prix for this architectural 
and sculptural work, at the Interna- 
tional Exhibition of Modern Industrial 
and Decorative Art in Paris. 


VELIKA IMENA MALOG MJESTA Napisala: 


Tino Pattiera 


é 4 Njegova pojavnost, 
prezentnost ili ,gosparska 
anda‘, kako bi u Gradu rekli, 
njegova magicna ljepotai zarazna 
zivotna energija izazivali su 
obozavanje zena i muSkaraca po 


salonima europskih prijestolnica i 
na pozornicama opernih kuéa. 


ut kojim je u prvim desetljeci- 

ma 20. stoljeca hodio Cavta¢anin 
Tino Pattiera nije se puno razlikovao 
od onih romantiénih priéa o jednom li- 
jepom mladi¢u iz malog ubavog mjesta 
koji je osvojio veliki i zamrSeni svijet 
toga doba i postao jedan od najsjajni- 
jih opernih pjevaca svoga vremena, a 
potom bio predan zaboravu. U mjestu 
Cije su kuée obavijene mirisom mora 
i limuna iz dardina, a gotovo u svim 
prozorskim staklima prebiva odraz ve- 
likog plavetnila, ugledao je svjetlo ovo- 
ga svijeta na samom kraju 19 stoljeca, u 
skromngoj i radisnoj familiji, kao drugo 
dijete i prvisin. Kasnije se druZzina pro- 
Sirila na mnogobrojnu bracu i sestre. 
Tinu je otac namijenio dobro obrazo- 
vanje pa je kao mladi¢ svaki dan puto- 
vao postanskom ko¢ijom u Dubrovnik, 
u gimnaziju. 
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Preporuéen da studira neku profe- 
siju koja Ce mu donijeti ugled istatus u 
drustvu, medicinu ili pravo. Studirao je 
ijedno i drugo, no za studij nije prevec 
mario. I kako to biva u bajkama, obda- 
ren izuzetnim ,zlatnim glasom", kako 
su govorili, a susrev$i prave ljude koji 
su prepoznali njegov talent, 1jo5s puno 
srece, uspio je izgraditi karijeru na ka- 
kvoj bi mu mnogi pozavidjeli. 

Njegova pojavnost, prezentnost ili 
,gosparska anda’, kako bi u Gradu rekli, 
njegova magicna ljepota i zarazna Zivot- 
na energija izazivali su oboZavanje zena 
i muSkaraca po salonima europskih 
prijestolnica i na pozornicama opernih 


Tino Pattiera roden je 27. lipnja 1890. godine u 
Cavtatu. Nakon zavrsene gimnazije u Dubrovniku 
Zapo¢eo je studij medicine, a potom i prava, 

od kojih je odustao, da bi ubrzo u Becu poceo 
studij pjevanja kod viteza von Horboucky- 
Rainera i Franza Habocka. Prva uloga mu je bila 
Manrico u Verdijevom Trubaduru 1916. godine 

u Kraljevskoj saskoj dvorskoj operi u Dresdenu, 
gdje je dobio stalni angazman. Od 1924. do 1929. bio 
je istovremeno angazZiran i u Dresdenu i u Becu. 
Pjevao je u svim velikim opernim kucama Europe 
i SAD-a. Raspon njegovog glasa dozvoljavao je 

da pokrije Siroki repertoar, od lirskog tenora do 


kuéa. Zenio se dvaput, i to s dvije grofice 
koje su ga podrzavale, i bile ujedno i me- 
cene. Kao pravog bonvivana, u skladu 
s tim burnim vremenom 20tih godina 
prosloga stolje¢a moZemo ga zamisliti 
kao Felixa Krulla, poznatog hedonista 
iz romana Thomasa Manna. Taj spoj 
svjetla i tame koji je nosio u sebi ucinio 
ga je tajanstvenim, a u isto vrijeme za- 
bavnim. Stekao je mnoge prijatelje i iz 
svijeta muzike, a jedan od njih je bio i 
Richard Strauss s kojim je Gesto kartao. 
Taj svijet u kojem je Zivio Tino Pattiera 
donio mu je puno previranja, seljenja, 
briga, bolesti, ali i raskoSi, bogastva i 
slave. Njegova biografija je mjestimi¢éno 


prekrivena tajnama i zagonetkama pa 
jess vremenom poprimala dozu mita i 
iskrivljene intrepretacije. 

Mladi Tino, pojavivsi se na opernoj 
sceni Europe, dobrano je poljuljao pije- 
destal na kojem je dotad sjedio slavni 
tenor Enrico Caruz. S lakocom i za¢u- 
dujucim rasponom glasa s kojim je mo- 
gao pjevati sve Sto su operni skladatelji 
napisali, od dramskih wagnerijanskih 
rola do lirskih tenorskih, osvajao je 
operne pozornice u stilu velikih povi- 


jesnih osvajaéa, neupitno isa snaznim 
zamahom. 

Prvi ozbiljan angazman dobio je u 
Dresdenu, u Kraljevskoj saskoj dvor- 


dramskih rola. Radames u Aidi, Don José u operi 
Carmen, Alfredo u operi Traviata, Canio iz opere 
Pagliacci Leoncavalla, Verdijev Otello, Rodolfo iz 
La Boheme Puccinija, Loengrin i Tannhauser iz 
istoimenih opera Richarda Wagnera su mali dio 
uloga koje je Pattiera interpretirao. Pocetkom 
Drugog svjetskog rata njegova karijera se 
prekidai on se poCinje baviti pedagoSkim radom 
u Beéu. Snimio je velik broj gramofonskih ploca 
za respektabilne izdavacke kuCce, a zaigraojeiu 
dva filma. Oprostajni koncert-recital odrzao je 
1952. godine u dvorani Zum Weissen u Be¢u. BivsSa 
Savezna republika Njemacka odlikovala ga je 
ordenom, Saveznim krizem za zasluge prve klase. 
Umro je u Cavtatu 24. travnja 1966. godine. 


In Love With Konavle 
05/2021 


skoj operiu ulozi Manrica u Verdijevom 
Trubaduru. Njegov nastup pompozno 
najavljivan s laganom podozrivos¢u bio 


je o¢ekivan od strane svekolike prene- 
magajuce tadaSnje kulturne i glazbene 
javnosti. Medutim, kritike koje su usli- 
jedile potvrduju da je publika bila zaéa- 
rana njegovim barSunastim tenorom 1 
interpretacijom. Taj jedinstveni orfi¢ki 
habitus, kojeg je jednostavno rodenjem 
posjedovao, izazivao je maksimalni 
emotivni i senzacijski ucinak. Sam ga 
je nosio pomalo lakonski, prirodno, po- 
nekad ga iskoristavajuci angazmanima 
do granica izdrZljivosti, jure¢ci u svom 
brzom autu nocu s jedne predstave na 


drugu, iz jednog grada u drugi. 

U Dresdenu i Becu je proveo svoje 
najplodnije umjetnicke godine, a nje- 
govi nastupi u gotovo svim opernim 
kuéama Europe, a zatim i u Sjedinjenih 
Americkih Drzavama pronijeli su glas 
oO iznimnom pjevacu. Beé, Prag, Berlin, 
Leipzeg, Hamburg samo su neke od 
opernih pozornica na kojima je otpje- 
vao mnoge uloge. U Italiji, domovini 
opere i Verdija, nikada nije nastupao. 
Buran drustveni Zivot, intenzivna 


karijera te na kraju bolest, uéinili su da 
se Tino povukao relativno rano. Sple- 
tom nesretnih okolnosti, sa zavrSet- 
kom svoje karijere, ostao je nepraved- 


Napisala 


» hs 


no zaboravljen i povijest glazbe ga je 
stavila sa strane, u sjenu slavljeni¢kih 
i zasluzenih svjetala reflektora. Peda- 
goski rad u Becu donekle mu je na- 
domjestio nastupe pred publikom pa 
je kroz studente nastavio biti prisutan 
na opernim pozornicama. 

Napokon, na kraju Zivota, vratio 
se u svoj Cavtat, koji mu je za Zivota 
sluzio kao utoéiSte i bijeg od raskoSne 
i nemirne europske druStvene scene. 
Na§Sao je svoj vjeéni spokoj u Cavtatu, 
na uzvisini pokraj mora kojeg je toliko 
volio, na poéivalistu nekoliko koraka 
udaljenom od MeStrovicevog mauzole- 
ja obitelji Radi¢. 
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A BIG NAME FROM A SMALL TOWN 
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His appearance, 
presence or 
gentlemanly poise, 
his magnetic 
handsomeness and 
infectious life energy 
provoked worship 
among women and 
men in the salons of 
European capitals and 
on the stages of opera 
houses. 
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he path that Cavtat’s Tino Patti- 
ee followed in the early decades 
of the 20th century was not much dif- 
ferent from those in romantic stories 
about a handsome young man from a 
quaint, small town who conquered the 
great and intricate world of that era 
and became one of the brightest op- 
era singers of his time, only to end up 
forgotten. In a place where houses are 
shrouded in the scent of the sea and 
lemon from the gardens, and almost all 
of the windows reflect the great blue, 
he saw the light of this world at the 
very end of the 19th century, born into 
a modest and hard-working family, as 
the second child and first son. Later, 
the family grew to many brothers and 
sisters. Tinos father decided upon a 
good education for him, so as a young 
man he travelled to school every day to 
Dubrovnik with the postal stage coach. 
He was advised to study a profession 
that would bring him reputation and 
status in society, such as medicine 
or law. He studied both, but he didn't 
care too much about his studies. And 
as it happens in fairy tales, endowed 
with an extraordinary “golden voice’, 
as they said, and having met the right 
people who recognized his talent, and 
with lots of good luck, he managed to 
build a career that many would envy. 

His appearance, presence or gen- 
tlemanly poise, his magnetic hand- 
someness and infectious life energy 
provoked worship among women and 
men in the salons of European capitals 
and on the stages of opera houses. He 
was married twice, to two different 
countesses who supported him and 
acted as his benefactors. As a true bon 
vivant, and in accordance with the tu- 
multuous times of the 1920s, we can 
imagine him as Felix Krull, the famous 
hedonist from Thomas Mann's nov- 
el. That blend of light and darkness 
that he carried inside himself made 
him mysterious, and at the same time 
entertaining. He made many friends 
from the music world; one of them was 
Richard Strauss, with whom he often 


played cards. This world in which Tino 
Pattiera lived brought him a lot of tur- 
moil, changes, worries, and sickness, 
but also grandeur, wealth and glory. 
His biography is in some instances 
veiled in secrets and riddles, so over 
time it has taken on a dose of myth 
and distorted interpretation. 

Young Tino, having appeared on 
Europes opera scene, shook the ped- 
estal on which the famous tenor Enri- 
co Caruso sat upon. With ease and an 
astonishing vocal range with which 
he could sing everything opera com- 
posers have written, from dramatic 
Wagnerian roles to lyrical tenor, he 
won over the opera stages in the style 


By: 


of great historical conquerors, unques- 
tionably and with strong momentum. 

He received his first serious en- 
gagement in Dresden, at the Saxon 
Royal Opera in the role of Manrico in 
Verdi's Troubadour. His performance, 
pompously announced with a slight 
skepticism, was anticipated by an in- 
creasingly overindulged cultural and 
musical public. However, the reviews 
that followed confirm that the audi- 
ence was bewitched by his velvety ten- 
or and interpretation. This unique or- 
phic habitus, which he simply acquired 
by birth, caused maximum emotional 
and sensational effect. He wore it a 
bit laconically, naturally, sometimes 
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Tino Pattiera was born on 27 June 1890 in 
Cavtat. After graduating from high school in 
Dubrovnik, he began his studies in medicine 
and then law, both of which he abandoned, 
and soon began his singing studies in 
Vienna with Sir von Horboucky-Rainer and 
Franz Habock. His first role was Manrico 

in Verdi's Troubadour in 1916 at the Saxon 
Royal Opera in Dresden, where he received 
a permanent engagement. From 1924 to 

1929, he was simultaneously engaged in 
both Dresden and Vienna. He sang in all the 
great opera houses of Europe and the United 
States. The range of his voice allowed him 
to cover a broad repertoire, from lyrical 
tenor to dramatic roles. Radames in Aida, 
Don José in the opera Carmen, Alfredo in 
the opera Traviata, Canio from the opera 
Pagliacci Leoncavalla, Verdi's Otello, 
Rodolfo from Puccini's La Boheme, Loengrin 
and Tannhauser from Richard Wagner's 
namesake operas constitute yet a small part 
of the roles that Pattiera interpreted. At the 
beginning of World War II, his career was 
interrupted and he began to do pedagogical 
work in Vienna. He recorded a number of 
gramophone records for respectable record 
labels, and he also acted in two films. He 
gave a farewell concert recital in 1952 in Zum 
Weissen Hall in Vienna. The former Federal 
Republic of Germany awarded him a medal, 
the Federal Cross for first-class merit. He 
died in Cavtat on 24 April 1966. 


taking advantage of it with engagements to the limits of en- 
durance, rushing in his fast car at night from one show to 
another, from one city to another. 

He spent his most prolific artistic years in Dresden and 
Vienna, and his performances in almost every opera house 
in Europe, and then in the United States, spread the word 
about an exceptional singer. Vienna, Prague, Berlin, Leipzeg, 
Hamburg, these are just some of the opera stages on which 
he sang many roles. The homeland of opera and Verdi, he 
never performed in Italy. 

A tumultuous social life, an intense career and, finally, 
illness, made Tino retire relatively early. With the end of his 
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career, due to a web of unfortunate circumstances, he re- 
mained unjustly forgotten and music history put him aside, 
in the shadow of celebratory and well-deserved spotlights. 
His pedagogical work in Vienna somewhat replaced his live 
performances, so his presence continued on the opera stages 
through his students. 

Finally, at the end of his life, he returned to his home in 
Cavtat, which during his entire lifetime served as a refuge 
and escape from the sumptuous and restless European so- 
cial scene. He found his eternal serenity in Cavtat, on a hill 
by the sea that he loved so much, in a resting place a few 
steps away from MeStrovic's Ra¢i¢ family mausoleum. 
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legendu o strasnom 
zmaju Boazu 


Legenda kaze da 
& 4 je sveti Ilar doSao 
na vrata Spilje gdje je 
rukom napravio znak kriza 
i zapovjedio zmaju da 
izade, Sto je straSni Boaz 
inapravio. Slijedio ga je 
suhim putom kroz more do 
mjesta Mlini, gdje je zmaj 
spaljen na lomaci, a ljudi 
oslobodeni straha u kojemu 
su Zivjeli zbog njegovih 
zlodjela. 


Gore: Dalmatinski spiljski konjic Dolichopoda 
araneiformis. U sredini: Spelaeothrombium 
caecum. Desno: Spiljski lazistipavac Roncus sp. 
Foto: R. Ozimec. 
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pilja Sipun smjestila se na sjever- 
S noj strani cavtatskog poluotoka 
Rata, duljinom od 120 metara i na 32 
metra dubine. Iako povrsSinom neve- 
lika, kod znatiZeljnika i znanstvenika 
izaziva veliki interes, privla¢na zbog 
prastarih legendi koje se uz nju spo- 
minju, zbog zadivljujucih siga i bistrog 
jezerca te bogate bioraznolikosti. 

Opis Spilje Sipun nalazimo veé u 
16. stolje¢u u pismu jednog dubrovac- 
kog vlastelina upucenog znamenitom 
bolonjskom prirodoslovcu i publicistu, 
gdje se spominje kao znamenita i slav- 
na zbog legende koja se veZe uz nju jos 
od 4. stolje¢a. Legendarna pobjeda sv. 
Ilara nad zastraSujucim glomaznim Si- 
punskim zmajem Boazom koji je proz- 
dirao i ljude i stoku, nadahnula je broj- 
ne strane i domace pisce da je ,stave na 
papir“ i zabiljeze za povijest. 

Legenda kaze da je sveti Ilar doSao 
na vrata Spilje gdje je rukom napravio 
znak kriza i zapovjedio zmaju da izade, 
Sto je straSni Boaz i napravio. Slijedio 
ga je suhim putom kroz more do mje- 
sta Mlini, gdje je zmaj spaljen na loma- 
Gi, a judi oslobodeni straha u kojemu 
su Zivjeli zbog njegovih zlodjela. Svecu 
je u Mlinima podignuta kapelica koju 
su stanovnici tadasnjeg Epidaura po- 
sjecivali svake godine u znak zahvale 
Sto ih je oslobodio Cudovista. 

Ovom se legendom naglaSava i zna- 
éaj prodora krSéanstva u ovaj kraj, te se 
sv. Ilar spominje i kao onaj koji zadaje 
posljednji udarac poganstvu u ovim 
krajevima. Sasvim je izgledno da je ova 


krS¢anska legenda snaZno odjeknula 
upravo zato Sto su se ovdje prozima- 
li zmijski kultovi jugoisto¢nog Ilirka, 
Asklepijev kult, pokrajinski carski kul- 
tovi, kult Mitre i drugi. 

Vlaho Bukovac, veliki cavtatski sli- 
kar svjetske slave, u svojoj autobiogra- 
fiji pi8e o sje¢anju kako je u Spilji Sipun 
proveo brojne no¢i uz oca koji je tamo 
uzgajao svoje’svilene bube’, prestrav- 
ljen pri¢ama o stra8nom zmaju koji 
je tu nekada obitavao. U ne tako dale- 
koj proglosti u spilju Sipun ulazili su 
cavtatski dominali i muzikantijesti, piti 
i veseliti se tijekom magkaranih zabava 
po kojima je ovaj kraj i te kako poznat. 

Spilja Sipun je doista — Sto turi- 
sti¢ko-amaterski, Sto znanstveno-bio- 
speleoloski — ozbiljno istrazivana vec 
duze od stoljeca, a 1963. godine je i za- 
Sti¢ena kao geomorfoloski spomenik 
prirode. Moderna znanost potvrdila ju 
je kao iznimno vazno stani8te Spiljske 
faune, s kopnenim i anhijalinim vode- 
nim stanistima. Utvrdeno je oko 70 or- 
ganizama, od kojih su mnogi ugrozena 
vrste te su kao takvi uvrSteni u Crvenu 
knjigu Spiljske faune Hrvatske, a oée- 
kuje se da ¢e se daljnjim istrazivanjem 
otkriti joS pokoja zanimljivost. Zbog 
djelomiéno unistene infrastrukture ti- 
jekom Domovinskog rata privremeno 
je onemoguéen prihvat posjetitelja, ali 
bi se to uskoro moglo promijeniti jer se 
Spilja ureduje te bi mogla postati jedna 
od cavtatskih atrakcija za sve ljubitelje 
legendi i speleoloskih posebnosti i Zi- 
vota koje krije utroba zemlje. 
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Sipun Cave 


by: LEE 


Remembering the Legend of 
the Terrible Dragon Boaz 


ww : 
Ss™ Cave is located on the 


northern side of Cavtat’s Rat 
Peninsula and it is 120 meters long and 
32 meters deep. Although small in area, 
it arouses great interest among inqui- 
sitive visitors as well as scientists, for 
its amazing stalactites, clear lake, rich 
biodiversity and the ancient legends 
tied to it. 

A description of the Sipun Cave 
can be found as early as the 16th cen- 
tury in a letter from a Dubrovnik land- 
owner addressed to a famous Bologna 
naturalist and publicist. It was men- 
tioned as interesting and most famous 
for a legend which had been associat- 
ed with it since the 4th century. The 
legendary victory of St. Hilarion over 


the huge and terrifying Sipun dragon 
called Boaz, which devoured both hu- 
mans and cattle, inspired many foreign 
and local writers. 

Legend has it that St. Hilarion 
came to the opening of the cave where 
he made the sign of the cross with his 
hand and ordered the dragon to come 
out. The terrible Boaz emerged and fol- 
lowed him along the road by the sea to 
the village of Mlini, where the dragon 
was burned at the stake and the peo- 
ple we freed from the fear in which 
they lived because of his evil deeds. A 
chapel was built for the saint in Mlini, 
which the inhabitants of ancient Epi- 
daurus (today’s Cavtat) visited every 
year as a sign of gratitude for freeing 


Chthonius magnificus 


In Love With Konavle 
05/2021 43 


44 


SPELEOLOGY 


came to the opening 
of the cave where he 
made the sign of the 


Legend has it 


cross with his hand and 


ordered the dragon to 
come out. The terrible 
Boaz emerged and 
followed him along the 
road by the sea to the 
village of Mlini, where 
the dragon was burned 
at the stake and the 
people we freed from 
the fear in which they 
lived because of his evil 
deeds. 


Speonesiotes narentinus latitarsis 
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that St. Hilarion 


them from the monster. 

This legend emphasizes the im- 
portance of the arrival of Christiani- 
ty to this area, and St. Hilarion is also 
mentioned as the one who dealt the 
last blow to paganism here. It is quite 
probable that this Christian legend 
resonated strongly precisely because 
of the dragon cults of southeastern 
Hlyricum, the Cult of Asclepius, the 
provincial imperial cults, the Cult of 
Mithras, and others. 

Vlaho Bukovac, the world famous 
painter from Cavtat, writes in his au- 
tobiography about the memory of how 
he spent many nights in the Sipun 
Cave with his father, who raised his 
silk worms there, terrified by stories 
about a terrible dragon that once lived 
there. In the not so distant past, Cavtat 
masquerade participants and musi- 
cians entered the Sipun Cave to eat, 
drink, and rejoice during the masquer- 
ade parties that this area is famous for. 


+O ns wy 


Typhlarmadillidium trebinjanum 


Palpigrad iz roda Eukoenenia 


The Sipun Cave has indeed been 
seriously researched for more than a 
century, by tourists and amateurs, as 
well as in a scientists and biospeleolo- 
gists. In 1963 it was officially protected 
as a natural monument. Modern sci- 
ence has confirmed it as an extremely 
important habitat of cave fauna, with 
terrestrial and aquatic habitats. About 
70 organisms have been identified, 
many of which are endangered species 
and as such are listed in the Red Book 
of Cave Fauna of Croatia. It is expected 
that further research will reveal even 
more interesting facts. 

Since the infrastructure was par- 
tially destroyed during the 1991 - 1995 
Homeland War, the cave is unfortunate- 
ly not open to the public at present, but 
this could soon change as the cave is 
being renovated. It could soon become 
one of Cavtat's attractions for all lovers 
of legends, speleology, and life hidden 
beneath the surface of the earth. 


Photo: R. Ozimec. 
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Sampion 


Diplouia 


mY. 
alvasija dubrovacka, suho bijelo vino konavoskoga 
kraja, svjedoce zapisi Drzavnoga arhiva u Dubrov- 
niku unatrag Sest stolje¢a, oduvijek je bilo ekskluzivan 
proizvod, zasti¢en posebnim odlukama Senata Dubrovac- 
ke Republike. Malvasiju nije mogao kupiti svatko. Bila je 
privilegija plemstva Dubrovacke Republike, slatki poklisar 
male drzave vladarima Sirom svijeta, protokolarni KneZev 
dar gostima Republike, tema pjesama i knjizevnih djela. 

Na toj se vinskoj povijesti danas proizvodi ,Perlan 
dubrovacki", prvi pjenuSac od autohtone sorte malvasije 
dubrovacke. Ekskluzivan u ogranicenoj seriji od nekoliko 
stotina boca, zasti¢ceni proizvod Konavala i hrvatskog juga, 
a luksuzan kao poseban dar za Garobne i sretne trenutke. 
I jude. Posebni ljudi su gai proizveli, a povijest je htjela da 
se od ove nadaleko poznate sorte i njezina andeoskog nek- 
tara prvi pjenuSac napravi tek sada, u 21. stoljecu, no opet u 
Konavlima, od Konavljana. 

Nastavljajuci konavosku tradiciju, da se malvasija ispija 
uz zdravice na sveéanim prigodama, Ivo Deranja i Grgur 
Glavini¢, udruZeni u obrtu Silia Laeta, proizveli su, u surad- 
njis Agronomskim fakultetom Sveucilista u Zagrebu, prve 
boce ,,Perlana dubrovackog", od vina malvasije dubrova¢ke 
iz berbe 2010. godine. Perlan dubrovacki od tada je, dvije 
godine zaredom, 2014. i 2015. godine ponio titulu Sampiona 
pjenuSavih bijelih vina na “Dionizijani’, medunarodnom 
ocjenjivanju vina i jakih alkoholnih pica na sajmu Gast. 
Ovog ljeta njime ce se nazdravljati i na VII. medunarod- 
nom simpoziju “Malvazije Mediterana’, Sto se odrzava u 
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Konavlima i Dubrovniku, a na kojem ¢e se okupiti znan- 
stvenici i proizvoda¢i malvazija cijeloga Mediterana. 

- Za pjenuSac kazu da je kruna proizvodnje vina. Groz- 
de koje se koristi u proizvodnji mora biti zdravo i zrelo, a 
potrebno je najmanje tri godine od berbe da se proizvede 
ovakav pjenuSac. Perlan se proizvodi klasi¢nom tehnologi- 
jom vrenja u boci, a rije¢ je o zahtjevnom procesu tijekom 
kojeg se, dok traje odlezavanje na talogu u bocama, boce 
moraju svakodnevno okretati. - govori Deranja zbog cega 
se ne osmjele svi vinari na ovakvu proizvodnju. 

Autohtonost i klasiéan pristup vode Deranju i Glavini- 
éa od trsa do ‘perlanja’ mjehurica u éasi. Malvasija dubro- 
vacka, prije dvadesetak godina revitalizirana sorta vinove 
loze, Sto je joS od davnina najbolje uspijevala u Konavlimai 
danas se, za posebno vino od kojeg Ce se proizvesti ,,Perlan 
dubrovacki", uzgaja na tradicionalni na¢in, uvijek u malim 
koli¢inama, alis posebnom paznjom. Onako, kako se stolje- 
cima uzgajala na konavoskim imanjima dubrovackih gos- 
para, stalno izlozena mediteranskom suncu na odrinama 
njihovih ljetnikovaca u Gornjoj i Donjoj Bandi, natapana 
Skrtim ljetnim kapima rjecica Ljute i KonavoCice, iz kanala 
drevnog rimskog akvadukta izgradenog kroz Konavle. 

Jesu li nektar malvasije pili i drevni Rimljani? Od kuda 
je sorta dogla u Konavle? Znanost za porijeklo malvasija 
jos nema pravog odgovora, no pjenuSac od malvasije du- 
brovacke, “Perlan dubrovacki’, ve¢ desetljece naglaSava 
osobitosti ove sorte - zagonetan je, drugaciji, nemiran, sla- 
dak, glamurozan. I Cini ljude sretnima i privilegiranima. 


4 ‘\ ccording to six centuries of records in the Dubrovnik 

A::.. Archive, Dubrovnik Malvasia, the dry white 
wine of the Konavle region, has always been an exclusive 
product, protected by special decisions of the Senate of 
the Dubrovnik Republic. Not everyone could buy Mal- 
vasia. It was the privilege of the nobility of the Republic 
of Dubrovnik, a sweet emissary of a small state to rulers 
around the world, the Rector's traditional gift to the guests 
of the Republic, the topic of poems and literary works. 

Nowadays, “Perlan Dubrovacki” is produced based on 
this illustrious tradition -the first sparkling wine of the 
indigenous Dubrovnik Malvasia variety. This exclusive va- 
riety is produced in a limited series of several hundred bot- 
tles, as a protected product of Konavle and the Croatian 
south, and as a luxurious, special gift for magical and hap- 
py moments and people. Today, the first sparkling wine to 
be made from this widely known variety and its angelic 
nectar is once again being produced in Konavle, and by the 
people of Konavle. 

Continuing the Konavle tradition Ivo Deranja and Gr- 
gur Glavini¢c joined in partnership, in cooperation with the 
University of Zagreb, Faculty of Agriculture, to produce 
the first bottles of “Perlan Dubrovacki” from the 2010 vin- 
tage of Dubrovnik Malvasia wine. Since then, two years in 
a row, in 2014 and 2015, Perlan Dubrovacki took the title of 
Champion of Sparkling White Wines at “Dionizijana’, an in- 
ternational evaluation of wines and spirits. This summer, 
it will also be toasted at the 7th international symposium 
“Malvasia of the Mediterranean’, to be held in Konavle and 
Dubrovnik, which will gather scientists and producers of 

Malvasia from the entire Mediterranean. 
“They say that sparkling wine is the crown of wine 
production. The grapes used in the production must be 
healthy and mature, and it takes at least three years from 
harvest to produce such a sparkling wine. Perlan is pro- 
duced by classic fermentation technology. It is a demand- 
ing process during which the bottles must be rotated daily, 
while the sediment matures in the bottles,” says Deranja, 
which is why not all winemakers dare to branch out into 
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_ the first sparkling Malvasia 
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this kind of production. 

The autochthonous and traditional approach is led by 
Deranja and Glavini¢ from the vine to the ‘pearling’ of the 
bubbles in the glass. Dubrovnik Malvasia, a grape variety 
revitalized twenty years ago, which has been most suc- 
cessful in Konavle since ancient times, is still grown today 
in the traditional way for a special wine from which Perlan 
Dubrovacki will be produced, always in small quantities 
and with special care. It has been cultivated for centuries 
on the Konavle estates of Dubrovnik lords, constantly 
exposed to the Mediterranean sun in the fields by their 
summer villas soaked in the sparse summer drops of the 
Ljuta and Konavoéica rivers, from the canal of the ancient 
Roman aqueduct built through Konavle. 

Did the ancient Romans also drink nectar from Mal- 
vasia? Where did the variety come from in Konavle? The 
investigation into the origin of Malvasia has not found an 
answer yet, but the Dubrovnik Malvasia sparkling wine 
Perlan Dubrovacki has been emphasizing the unique qual- 
ities of this variety for a decade — it is enigmatic, different, 
restless, sweet, glamorous. And it makes people happy and 


privileged. 
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Konavle imaju sve Sto ljudima treba 
za odmor, a isti uzitak pruzaju i 
turistima Zeljnima pustolovine i onima 
koji se samo Zele izolirati od uobicajenih 
zivotnih navika i svakodnevice. 


ahvaljujuéi Villi Falcon Rook cijela je Europa saznala za malo ko- 
Z navosko selo Dubravka. U velikoj konkurenciji turisti¢kih obitelj- 
skih kuéa za odmor u cijeloj Europi, upravo je Villa Falcon Rook 2017. 
proglaSena najljepSom i najposebnijom. U meduvremenu su Konavle, 
krajobrazno sacuvane, umjereno naseljeni kraj na samom hrvatskom 
jugu, napravile puno toga da ih se sve GeS¢e usporeduje s talijanskom 
Toscanom. Konavle imaju sve Sto ljudima treba za odmor, a isti uzitak 
pruzZaju i turistima Zeljnima pustolovine i onima koji se samo Zele izo- 
lirati od uobiéajenih Zivotnih navika i svakodnevice. 

Villu Falcon Rook, obiteljsku ku¢u, starinu Giji su prvi zidovi po- 
dignuti joS 1665. godine, vlasnik danaSnjeg luksuznog izdanja, mladi, 
uspjesni poduzetnik Nino Dubreti¢ je svojom vizijom doveo do laska- 
ve titule najljepSe obiteljske kuce Europe, slijede¢i jedan mudri o¢ev 
savjet, ,garniran® svojim mladena¢kim entuzijazmom i osobnom po- 
slovnom intuicijom. 


VILLA FALCON ROOK 


Prije desetak godina postalo je ja- 
sno kako kuce za odmor s bazenom 
privlaée sve veci broj gostiju u Konavle 
jer pruZaju poZeljan odmak od buke i 
vreve urbanih sredina, nude privat- 
nost u kojoj se zacijeljuju i jacaju obi- 
teljski odnosi, te omogu¢éavaju odmor 
u kojemu se o¢i ponovno navikavaju 
na ljepotu Giste, zelene prirode. Kada 
je postao svjestan potencijala kraja u 
kojemu je odrastao, drukéijim je o¢i- 
ma po¢ceo gledati napuSstenu obiteljsku 
kucu iz koje su se generacije njegovih 
predaka iselile u nove, modernije kuce 
uskladene sa zahtjevima vremena. Po- 
Zelio je staroj kuci udahnuti novi Zivot, 
a tome mu je na ruku isla iznimna pri- 
vatnost koju je imala u svojoj osamlje- 
nosti i velikoj okuénici, kaskadni polo- 
Zaj na koji su se mogli smjestiti brojni 
sadrzaji za rekreaciju, ali niSta manje 
privlaéna nije bila ni stoljetna tradicija, 
koja je izazivala lijepi osjecaj da si dio 
necije Zive povijesti. 

Nino je krenuo u obnovu kuée raz- 
misljajuci poduzetnicki, rukovodeci se 
jednim oéevim savjetom i drugim koje 
ga je naucilo osobno poslovno isku- 
stvo. 

Ljude koji su Konavle uéinili poseb- 
nim mjestom za Zivot krasila je urode- 
na mudrost i marljivost, osobine koje 
su znaCile osobni, ali i napredak zajed- 
nice koju su gradili. Otac ga je naucio 
da prije svakog velikog posla, sve stavi 
,crno na bijelo“ jer Ge mu tada posta- 
ti jasno ima li neSto smisla ili nema, 
vodi li ideja naprijed ili natrag. A on 
je u centar svog razmisljanja stavio 
krajnjeg korisnika tog svog turisti¢kog 
proizvoda. I pogodio je - gosti su bili 
oduSevljeni tim lijepim zdanjem iz ko- 
jega nisu uop¢ée viSe imali potrebu neg- 
dje ici. Kuéa ima dovoljno kapaciteta i 
sadrzaja da postane pravom oazom za 
odmor ¢itavih obitelji. 

Dubrovnik i Konavle oduvijek 
su Zivjeli u prijateljskom zagrljaju, 
a posljednjih godina su se poéeli 
nadopunjavati svojim_ turisti¢kim 
razli¢itostima. Dubrovnik je Grad - 
atrakcija koja se nalazi na must see 
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listama gostiju iz cijelog svijeta. Du- 
brovnik je Grad koji je u cijelom svijetu 
izbrendirao Hrvatsku kao poZeljno tu- 
risti¢ko odrediste. Konavle su njegova 
pastorala u blizini, plodni vrt u kojemu 
raste zdravo voce i povr¢e, vinogorje iz 
Gijih grozdova nastaju vrhunska vina, 
maslinici iz Cijih se plodova cijedi dje- 
vigéansko ulje. Sve je vise obiteljskih po- 
ljoprivrednih gospodarstava na kojima 
se mogu kuSati specificéna konavoska 
hrana. Konavle su ljepota u otkrivanju, 
arboretum u kojemu se vitki Gempre- 
si dizu do samog neba, kraj sa sjevera 
zasti¢en prohodnom planinom Snijez- 
nicom, a na jugu prostrt u beskrajno 
plavetnilo toplog i ¢istog Jadranskog 
mora. Konavle nisu dosadne, raznolike 
su i uzbudljive sa svojim kulturno-po- 
vijesnim atrakcijama. 

- Konavle su veé sada kompletan 
proizvod koji, naravno, moZe i ho¢e 
ici jo naprijed jer je idealan turisticki 
potencijal. Tu je zraéna luka, blizina 
Dubrovnika, prirodna, kulturna i povi- 
jesna bogatstva, lokalna proizvodnja i 
ponuda, blizina dodatnih lokacija i de- 
stinacija koje se posjete na dnevnom 
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é Konavle su 
ljepota u 
otkrivanju, arboretum 
u kojemu se vitki 
cempresi dizu do 
samog neba, kraj 
sa sjevera zaSticen 
prohodnom planinom 
SnijeZznicom, a na jugu 
prostrt u beskrajno 
plavetnilo toplog i 
Cistog Jadranskog 
mora. 
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izletu, budu¢ci je na tromedi zemalja u 
okruzenju. Kuée za odmor su samo jedan 
kotaci¢é koji Cini ovaj vec sada uspjeSan i 
prepoznatljiv turisti¢ki proizvod, a koji se 
pokazao najotporniji, ak i u situaciji kada 
se turizam zaustavi, kao ove godine u ko- 
joj je koronavirus promijenio sve planove i 
oéekivanja — kazao je Nino. 

Kako je Citav svijet satkan od promje- 
na, od kojih neke vode k loSijem, ali mnoge 
ka kvalitetnijem stilu Zivota u kojemu se 
vrednuju stvari prema pravom hijerarhij- 
skom kljuéu, tako je i sve veci broj mladih 
ljudi u Konavlima koji postaju svjesni da 
se uspjeh gradi korak po korak, milimetar 


po milimetar. I da mu jedino mjerilo nije i 
ne moze biti — novac. 

-Osobno sam se odlu¢éio na tu avantu- 
ru i obnovu starine prije nego sam rijeSio 
svoje stambeno pitanje. Osjecaj koji se javi 
kad obnovié starinu se teSko moze opisati 
ili usporediti s necim drugim. To je poseb- 
na vrsta ponosa jer nisi iznevjerio genera- 
cije koje su stotinama godina tu stvarale i 
kojima je ta starina omoguCila Zivot, Zivot 
iz kojeg si na kraju krajeva i ti nastao. Ista- 
knuo bih i iskrenu srecu svih generacija 
moje rodbine koje su potekle iz te kuce pa 
to, sve skupa, ti daje osjecaj da si napravio 
pravu stvar — zakljucuje Nino. 


VILLA FALCON’S ROOK 
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hanks to Villa Falcon’s Rook, near- 

ly all of Europe has heard about 
the small Konavle village of Dubravka. 
There is great competition among fam- 
ily holiday homes throughout Europe, 
and in 2017, Falcon's Rook was named 
one of the most beautiful. Konavle, 
a moderately populated area with 
preserved landscapes, located at the 
southern tip of Croatia, is compared 
more and more often with Italy’s Tus- 
cany region. Konavle has everything 
necessary for a holiday, whether tour- 
ists are looking for adventure or just 
want to escape from the usual lifestyle 
habits and everyday life. 

Nino Dubreti¢, a young, successful 
entrepreneur, is the owner of today's 
luxury edition of Villa Falcon’s Rook, 
an ancient family house, whose first 
walls were erected back in 1665. It was 
his vision, coupled by a wise father's 
advice and “garnished” by his youth- 
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ful enthusiasm and personal business 
intuition that earned the villa the flat- 
tering title of the most beautiful fami- 
ly house in Europe. 

About ten years ago it became clear 
that holiday homes with swimming 
pools attract an increasing number of 
guests to Konavle. They provide a wel- 
come escape from the noise and bustle 
of urban environments, offer privacy 
in which family relations are healed 
and strengthened, and allow for a hol- 
iday in which the eyes are once again 
accustomed to the beauty of pure, 
green nature. When he became aware 
of the potential of the region in which 
he grew up, Mr. Dubreti¢ began to look 
with different eyes at the abandoned 
family house from which genera- 
tions of his ancestors had moved out 
into new, more modern houses more 
aligned with the demands of the time. 
He wanted to breathe new life into 
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from the usual lifestyle 
habits and everyday 
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P| Konavle is 

a beauty 
in discovery, an 
arboretum in which 
slender cypress trees 
rise to the very sky, 
an area protected 
from the north 
by the Snjeznica 
Mountain and in the 
south, spreads into 
the endless blue of 
the warm and clean 
Adriatic Sea. 
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the old house, and this was aided by 
the extraordinary privacy of its seclu- 
sion and large grounds and hill-side 
cascades, ideal for many recreational 
facilities. No less appealing was the 
centuries-old tradition, which evokes 
a feeling of living history. 

Nino embarked on the renovation 
of the house with entrepreneurial 
thinking, guided by his father's advice 
and his own personal business experi- 
ence. 

The people who made Konavle a 
special place to live had an innate wis- 
dom and diligence, traits that ensured 
progress for themselves as well as for 
the community that they were build- 
ing. Ninos father taught him to “put 
everything on paper”, because then it 
will become clear whether something 
makes sense or not, whether the idea 
leads forwards or backwards. Nino put 
the end user of his tourist product at 
the center of his thinking. He got it 
right — the guests were thrilled with 
this beautiful edifice from which they 
did not have any need to depart dur- 
ing their stay. The house has enough 


capacity and facilities to become a real 
vacation oasis for entire families. 

Dubrovnik and Konavle have al- 
ways lived ina friendly embrace, andin 
recent years they have started to com- 
plement each other with their tourist 
diversity. Dubrovnik is a city - an at- 
traction on the must-see lists of guests 
from all over the world. Dubrovnik has 
branded Croatia all over the world as a 
desirable tourist destination. Konav- 
le represents its pastoral neighbor, a 
fertile garden where healthy fruits 
and vegetables grow, with vineyards 
from whose grapes top quality wines 
are produced, and olive groves from 
whose fruits virgin oilis pressed. There 
are more and more family homesteads 
where traditional Konavle food can be 
tasted. Konavle is a beauty in discov- 
ery, an arboretum in which slender 
cypress trees rise to the very sky, an 
area protected from the north by the 
SnjeZnica Mountain and in the south, 
spreads into the endless blue of the 
warm and clean Adriatic Sea. Konavle 
is diverse and exciting with its cultural 
and historical attractions. 


“Konavle is a complete destination 
that, of course, can and will continue 
to improve itself because it has ideal 
tourist potential. There is the nearby 
airport, vicinity to Dubrovnik, natural, 
cultural and historical riches, local ag- 
ricultural products, and proximity to 
additional locations and destinations 
for daily excursion visits, as Konavle 
lies at the triple border of three coun- 
tries. Holiday homes represent just 
one element of this already successful 
and recognizable tourist destination 
that has proven itself to be the most 
resilient, even in a situation when 
tourism stops, like this year in which 
the Corona virus changed all plans 
and expectations,” said Nino. 

As the whole world is woven from 
change, some of which lead to the 
worse, but much of which leads to a 
more quality lifestyle so an increasing 
number of younger people in Konav- 
le are becoming aware that success is 
built step by step, millimeter by milli- 
meter. Likewise, that the only measure 
of the success is not and cannot be - 
money. 


“Personally, I opted for this adven- 
ture and renovation of the ancient 
house before I solved my own housing 
situation. The feeling of restoring an 
antiquity can hardly be described or 
compared to anything else. It is a spe- 
cial kind of pride because you have not 
let down the generations who have 
been here for hundreds of years and 
for whom this ancient house made life 
possible, the life from which, after all, I 
also came. I would also like to empha- 
size the sincere joy of all generations 
of my relatives who came from that 
house, so that, all together, it gives me 
a feeling that I did the right thing,” 
concludes Nino. 
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ok se vozite kroz Konavle, nemoguce je ne zapaziti duge 
kamene poteze koji seZu od mora i polja prema vrhovima 
brda, te one koji se protezu cijelom duZinom Konavala, pa i naj- 
manjim vrta€ama Konavoskih brda. Rijeé je o poljoprivrednim 
suhozidnim strukturama koje su gradene bez koriStenja veziv- 
nog sredstva, umijecem slaganja kamena na kamen. Umijece su- 
hozidne gradnje je 2016. godine dobilo svojstvo nematerijalnog 
kulturnog dobra Republike Hrvatske od strane Ministarstva 
kulture. Dvije godine kasnije, UNESCO isto umijece uvrStava na 
reprezentativni popis nematerijalne baStine ¢ovjecanstva. 
Suhozidne konstrukcije imaju neprocjenjivu kulturnu i 


estetsku vrijednost. Na simboliékoj su razini spomenici ustraj- 
nosti, Zilavosti i opstanka mnogih generacija koje su vodile 


ee . suzivot s prirodom. Suhozidna gradnja je vecinom narodno 
Umijece suhozidne gradnje stvaralastvo u kojem su koriSteni prirodni i lokalni materijali. 


& é j e 2016. godine dobilo Nejproueniia ie bila a an Seletnee sienovalia u [ru- 
A 25 ralnim krajevima, Sto je najvaZnijem obliku prehrane i sigurno- 
svojstvo nematerijalnog kulturnog > sti zajednice osiguralo obranu pred prirodnim i socijalnim opa- 


© snostima. Grada za suhozide i ostale kamene objekte se uvijek 
dobra Republike Hirvatske od pronalazila u bliZoj okolici, pa tako izgled suhozida ovisi o kame- 
strane Ministarstva kulture. nu koji je na raspolaganju u okolici. 
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U Konavlima je viSestoljetna vlast Dubrovacéke Republike 
od 15. stoljeéa rezultirala velikim gospodarskim napretkom, 
narocito u poljoprivrednoj proizvodnji. Poticala se proizvod- 
nja razlicitih kultura koje su uspijevale u Konavlima. Sve se 
manifestiralo kroz pojavu novih krajobraznih struktura u 
€ovjekovoj okolini, koji danas Cine kulturni krajobraz Kona- 
vala, alii temelj prostornog identiteta. Nakon pojave bolesti 
vinove loze u Francuskoj i ostalim vodecim zemljama Medi- 
terana krajem 19. i 20. stolje¢a, u Hrvatskoj je, pa tako i u Ko- 
navlima, uslijedila ekspanzija gradnje terasa zbog sadnje vi- 
nove loze. To “zlatno doba’ trajalo je svega dvadesetak godina 
kada je filoksera stigla ina hrvatsku obalu. Nakon oporavka 
od filoksere je uslijedio jos jedan udarac za dalmatinske po- 
ljoprivrednike. Austro-Ugarska Monarhija otvara vrata svog 


Dvije godine ka- 
é 4 snije, UNESCO 
isto umijece uvrstava 
na reprezentativni 
popis nematerijalne 
baStine Covjecanstva. 
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trzista talijanskim vinima, te ograni¢ava dalmatinski izvoz 
glasovitom klauzulom. Otada, pa sve do danas, suhozidne te- 
rase biljeZe veliko zapuStanje u smislu poljoprivredne obrade 
i uzgoja. 

Obnovom suhozidnih struktura, njihovim koristenjem 
i promocijom doprinosi se razvoju Konavala u smislu kul- 
turnog krajobraza. U Konavlima su se, u zadnjih nekoliko 
godina, odrzale brojne suhozidne radionice. Medu njima se 
istiCu radionice u sklopu festivala Moba gdje se 2018. godine 
izgradila suhozidna kuéerica, u suradnji s udrugom Drago- 
did koja promiée vjeStinu suhozidne gradnje u cijeloj Hr- 
vatskoj. S ponosom isti¢emo kako ¢e Konavle u listopadu 
2020. godine biti domacin XVII. Medunarodnog suhozidnog 
kongresa. 
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The art_of. laying stone on stone 


4 In 2016 the art of dry stone 
construction received 

the status of intangible cultural 
heritage of the Republic of Croatia 
from the Ministry of Culture. Two 
years later, UNESCO also included 
the same art on a representative 
list of the intangible heritage of 
humanity. 
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As you drive through Konavle, it is impossible not to notice 
the long stone walls that extend from the sea and fields up to 
the tops of the mountains, and those that stretch across the 
entire length of Konavle, even around the smallest sinkholes 
of the Konavle mountains. These are agricultural dry stone 
structures that are built without any sort of mortar, through 
the ancient art of laying stone on stone. In 2016 the art of dry 
stone construction received the status of intangible cultural 
heritage of the Republic of Croatia from the Ministry of Cul- 
ture. Two years later, UNESCO also included the same art on 
a representative list of the intangible heritage of humanity. 

Dry stone structures carry invaluable cultural and aes- 
thetic value. On a symbolic level, they are monuments of per- 
severance, strength and survival of many generations who 
have lived in coexistence with nature. Dry stone construction 
is mostly a folk craft in which natural and local materials were 
used. It was most present in the architecture of the peasant 
population in rural areas as it ensured protection for livestock 
(the most important form of nutrition) and community safe- 
ty against natural and social dangers. Material for dry stone 
walls and other stone objects was always found in the imme- 
diate vicinity, so the appearance of dry stone structures de- 
pends on the stone that is available in the surrounding area. 

In Konavle, the centuries-long rule of the Republic of 
Dubrovnik, since the 15th century, resulted in great econom- 


ic progress, especially in agricultural 
production. The production of vari- 
ous crops that thrived in Konavle was 
particularly encouraged. Everything 
manifested itself through the emer- 
gence of new landscape structures 
in the human environment, which 
today form the cultural landscape of 
Konavle, and the foundation of its 
spatial identity. After the emergence 
of grapevine disease in France and 
other leading Mediterranean coun- 
tries at the end of the 19th and begin- 
ning of the 2oth century, in Croatia, as 
well as in Konavle, there followed an 


« 


“wate 
a i 


expansion of the construction of ter- 
races for planting vines. This “golden 
age” lasted only about twenty years, 
until phylloxera disease also arrived 
on the Croatian coast. Recovery from 
phylloxera was followed by another 
blow for Dalmatian agriculturalists. 
The Austro-Hungarian Monarchy 
opened the door to its market to Ital- 
ian wines and restricted Dalmatian 
exports with a famous legal clause. 
Since then, to this day, dry stone ter- 
races have been neglected a great deal 
in terms of agricultural processing 
and cultivation. 


by: EERETENEN 


The restoration of dry stone struc- 
tures, their use and promotion, con- 
tributes to the development of Konav- 
le in terms of cultural landscape. Many 
dry wall workshops have been held in 
Konavle in the last few years. Among 
them, the workshops held at the Moba 
festival stand out, where in 2018, a tra- 
ditional dry stone house was built in 
cooperation with the Dragodid Asso- 
ciation, which promotes the skill of 
dry stone construction throughout 
Croatia. In October 2020 Konavle will 
host the 17th International Dry Stone 
Congress. 
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Manje ili vise skrivena Se 
kupalista ispod “4 


=> Konavoskih stijena, sa-svojim 
stazama kroz lijepu prirodu, 

“* —~ sa¢uvane su male 0aze 

autenticne atmosfere koju 

stvaraju domaci stanovnici 

svojom zivom mediteranskom 

otvorenoscu, bucnim dozivanjem i 

neposrednoscu svojstvenu onima 

koji se poznaju ,,cijeloga Zivota’. 


una kupealistea 
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savoskih stijena 


gzoti¢na mala kupaliSta nanizana 
E na pitomijim dijelovima obale, koja 
se proteZe ispod strmih konavoskih 
stijena, mjesta su koja domacini ljubo- 
morno Cuvaju od velikih guZvi. Ali, tu- 
risti skloni pustolovnim Setnjama kroz 
mirisne borove Sume i vodeni znati- 
Zeljom o poéetku ili kraju staze kojom 
koraéaju, pronaci ¢e ih i memorirati u 
svojim uspomenama s posebnim odu- 
Sevljenjem. Konavoske stijene, strmi 
klifovi tek djelomiéno pristupaéne oba- 
le s morske strane, proteZu se u duljini 
od dvadesetak kilometara, od Cavtata 
na zapadu do Molunta na istoku. Na 
tom stjenovitom potezu, koji poput 
magneta zadrzava pogled moreplovaca 
dok plove u blizini, smjestilo se dvade- 
setak lokacija privlaénih za kupanje ili 
ribanje. 

Najpoznatije kupaliste je Pasjaéa, 
jedna od rijetkih konavoskih pjeSéa- 
nih plaza stvorenih ljudskom rukom, 
sredinom 20. stoljeca. Do nje se dolazi 
strmim stepenicama i kroz probijeni 
tunel. Iako se, zbog visinske razlike od 
dvjestotinjak metara, smatra manje 
dostupnom i nepristupa¢nom, Pasjaéa 
je definitivno konavoska Instagram i 
Facebook ljepotica koja se 2019. godi- 
ne okitila statusom najljepSe plaze u 
Europi. 

Manje poznata kupalista nisu ni- 
Sta manje egzoti¢na, dapa¢ée, iznimno 
su privlaéna zbog svog pomalo divljeg 
i nedirnutog izgleda, Sibana s mora 
mo¢cnom snagom juga, a sa sjevera dos- 
tupna manje ili vise uredenim stazama 
kroz netaknutu prirodu. Ispod gotovo 
svakog zaselka s juzne strane Konavala 


postoji staza koja vodi do vrha stijena 
s kojih se moZe si¢i do mora. Vecina je 
njih poznata samo doma¢cima, ali ima 
i onih koje su proSirene i asfaltirane 
pa samim time mogu strancima biti 
poput putokaza do mjesta na kojima 
mogu tijekom vrelih ljetnih mjeseci 
potraziti osvjezenje u moru. Iako da- 
nas sluze samo kao prolazi do mjesta 
Za uzZivanje, u proslosti su te staze, a 
medu njima je danas puno zaraslih i 
zaboravljenih, sluzile konavoskim Zite- 
ljima za obavljanje obveza njihove sva- 
kodnevnice. Na vrhovima stijena brala 
se trava za stoku, prokréenim stazama 
se silazilo do mora gdje se strugala sol 
iz osuSenih lokvica ili pralo rublje i ku- 
pale ovce prije SiSanja. NeSto pristupaéc- 
niji dijelovi obale u proSlosti su sluZilii 
kao tovarne luke. 

Vjerojatno je upravo to razlog zbog 
kojega su neka kupaliSta, poput onog, 
izmedu svih ostalih, ,kultnog", ispod 
sela Cilipi, zadrZali naziv Luka. Pose- 


ban Sarm ovom kupalistu udahnuli su 
upravo mjeStani, izgradivSi uz more 
omanji objekt s natkrivenom terasom 
na kojoj se moZe pojesti i popiti, ono 
Sto doneseS - sa sobom. Na kupali8ti- 
ma ispod konavoskih stijena nema 
komercijalnih sadrZaja Sto ih Cini jos 
posebnijim za turiste avanturistickog, 
pustolovnog duha. 

Manje ili viSe skrivena kupaliSta is- 
pod konavoskih stijena, sa svojim sta- 
zama kroz lijepu prirodu, sa¢uvane su 
male oaze autenticne atmosfere koju 
stvaraju domaci stanovnici svojom 
Zivom mediteranskom otvorenos¢u, 
buénim dozivanjem i neposrednos¢cu 
svojstvenu onima koji se poznaju ,cije- 
loga Zivota". ako ih ljubomorno Cuvaju 
»za sebe", nema sumnje da ¢e svi stran- 
ci i turisti koji nadu put i dodu se oku- 
pati u kristalno Cistom, ali dubokom 
moru ispod konavoskih stijena, nai¢i 
na toplu dobrodo$licu. 
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Secret Local B 


under the Steep 
Konavle Cliffs 


All of the hidden beaches under the Konavle Cliffs, 
with their paths through beautiful nature, represent 
preserved small oases of authentic atmosphere created by 
local inhabitants with their lively Mediterranean openness, 


noisy conversations and familiarity inherent in those who 


have known each other “their entire lives”. 


xotic small beach areas, strung 
E along the tamer parts of the coast 
that stretches under the steep Konav- 
le Cliffs, are places that the locals 
guard jealously against large crowds. 
But tourists prone to adventurous 
walks through fragrant pine forests 
and guided by curiosity about the be- 
ginning or end of the trail they walk 
will find them and keep them in their 
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memories with special enthusiasm. 
The Konavle Cliffs, steep cliffs on an 
only partially accessible coast from 
the sea, stretch for about twenty kilo- 
meters, from Cavtat in the west to 
Molunat in the east. Along this rocky 
stretch, which entices the admiring 
view of seafarers as they sail nearby, 
there are about twenty locations at- 
tractive for swimming or fishing. 


The most famous beach is Pas- 
jaca, one of Konavle’s few man-made 
sandy beaches created in the middle of 
the 20% century. It can be reached by 
steep stairs and through a tunnel. Al- 
though, due to the height difference of 
some 200 meters, it is considered less 
accessible and even inaccessible, Pas- 
jaca is definitely Konavle's Instagram 
and Facebook beauty that in 2019 was 


crowned with the status of the most 
beautiful beach in Europe. 
Lesser-known beach areas are no 
less exotic; in fact, they are extreme- 
ly attractive because of their some- 
what wild and untouched appearance, 
whipped from the sea by the mighty 
power of the southern winds, and ac- 
cessible from the north via somewhat 
maintained trails through untouched 
nature. Below almost every hamlet 
on the south side of Konavle there 
is a path that leads to the top of the 
rocks from which you can get down 
to the sea. Most of them are known 
only to locals, but there are also those 
that are widened and asphalted and 
thereby can serve as signposts for vis- 
itors to refreshment in the sea during 
the hot summer months. Although 
today they serve only as passages to 


places of enjoyment, in the past these 
paths, many of them overgrown and 
forgotten nowadays, once served to 
help the Konavle people perform the 
tasks of their everyday life. Grass for 
livestock was picked at the top of the 
cliffs, while cleared paths descended 
to the sea where salt was harvested 
from evaporated puddles, laundry was 
washed, and sheep were bathed before 
shearing. Somewhat more accessible 
parts of the coast have in the past also 
served as cargo ports. 

This is probably why some beaches, 
such as, among others, the “cult” beach 
under the village of Cilipi, retained the 
name Luka (or “port” in Croatian). This 
beach’s special charm was instilled 
by the locals who built a small build- 
ing by the sea with a covered terrace 
where you can eat and drink - what 


you bring with you. There are no com- 
mercial facilities on the beaches below 
the Konavle Cliffs, which makes them 
even more special for tourists with an 
adventurous, daring spirit. 

All of the hidden beaches under 
the Konavle Cliffs, with their paths 
through beautiful nature, represent 
preserved small oases of authentic 
atmosphere created by local inhabit- 
ants with their lively Mediterranean 
openness, noisy conversations and 
familiarity inherent in those who 
have known each other “their entire 
lives”. Although they jealously keep 
them for themselves, there is no doubt 
that all visitors and tourists who find 
their way and come to take a swim in 
the crystal clear, deep, sea below the 
Konavle Cliffs will find a warm wel- 
come. 
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OBLJETNICE 


Leut 


- restorana koji je ugostio 
holivudske zvijezde, okrunjene 


glave i svjetske milijardere 


krugla brojka, 50 godina, jednog 
 @ restorana krije u sebi puno priéa 
— o obitelji, upornosti, Zivotnom stilu, 
snazi, ali, najviSe od svega, o zadovolj- 
stvu gostiju koji su dolazili da bi se vra- 
tili i ponovno ugodili svom gurman- 
skom nepcu. 
Ove godine, na dan kada se sla- 
vi blagdan sv. Antuna, 13. lipnja, 50. je 
rodendan Restorana ,,Leut“ u Cavtatu. 
Otvorio ga je 1971. godine Ivo Bobié, na 
mjestu nekadaSnje marangunske (sto- 
larske) radnje koja je moZda i kumovala 
samom nazivu leut, po starim ribar- 
skim brodicama kojima se izlazilo na 
pu¢cinu i vra¢alo s mrezZama punim ulo- 
va. Restoran je postajao mjesto okup- 
Yanja i druZenja uz dobar zalogaj i jos 
bolju kapljicu, a poseban su mu imidz 
stvarali svi vaZniji gosti, od drzavnika 
i biznismena do holivudskih zvijezda 
koje bi pristizale na hrvatski jug ine bi 
ga napuStali bez posjete Leutu. Ono Sto 
je zapoéeo otac te davne godine, nasta- 
vio je sin Ivo znajuci kako, u tako Zivom 
organizmu kakav je restoran, nema 
stajanja s lovorikama na glavi te kako 
je puno izazovnije zadrZati steéenu sla- 
vu, nego je steci. Kvaliteta i kvaliteta — 
kratko i jasno pojaSnjava vlasnik tajnu 
cuvenog cavtatskog restorana. 
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Kada netko ima takvu Zivotno-po- 
slovnu filozofiju, tada nije Gudno kada 
nam ispri¢a kako su zbog svjeZe ribe i 
jastoga na pjatu ,Leuta* iz susjedne Ita- 
lije polijetali privatni zrakoplovi ili se 
privezivale luksuzne jahte uz cavtatsku 
rivu. Kad se dobra priéa zakotrlja, teSko 
ju je zaustaviti, pa su jedni gosti dovo- 
dili druge, a riblji jelovnik je od Leuta 
napravio restoran koji se ne zaobilazi. 

Gosti koji su poéeli dolaziti u Leut 
nauCili su vlasnika da je rije¢ - nema 
gotovo istovjetna isto¢nom grijehu. 
Na tako visoko postavljenoj ljestvici 
kulinarskog doZivljaja nema mjesta za 
ikakvu improvizaciju. Pola stolje¢a Le- 
uta svjedo¢i o tome. 

Osim vrhunskih delicija koje ima 
na svom jelovniku, Leut je privlagan i 
lokacijom na kojoj se smjestio, uz more, 
u samom srcu Sarmantnog Cavtata u 
kojemu se joS uvijek moZe osjetiti onaj 
zavodljivi duh mediteranskog Zivota 
koji poziva na uZitak i dokoliéarenje. 
Mjesto je to na kojemu se razmislja o 
detaljima — raskoSnim cvjetnim deko- 
racijama koje asociraju na luksuz, kri- 
stalno Gistom izlogu s primamljivom 
svjezom ribom i jastozima, te osobljem 
koje nenametljivo brine o gostima. Ako 
su iSta u Leutu, u ovih pedeset godina, 


é Gosti kojisu 
poceli dolaziti u 
Leut nauC¢ili su viasnika 
da je rije¢ - nema gotovo 
istovjetna istocnom 
grijehu. Na tako visoko 


postavljenoj ljestvici 
kulinarskog doZivljaja 
nema mjesta za ikakvu 
improvizaciju. Pola 
stoljeca Leuta svjedo¢ci 
o tome. 
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*“LELIT : 


-- 1 eK 
Family OB obic 


tradition 


sitwcel9/ 


nau¢ili svi, od vlasnika do konobara, 
svakako je diskrecija kojom moraju 
usluZiti svoje goste kao plus zvjezdicu 
kvalitete restorana. 

Poéelo je to, vjerovali ili ne, jo§ 1973. 
godine kada je u restoran stigla Eliza- 
beth Taylor, prelijepa holivudska glu- 
mica, Ciji je tadaSnji suprug Richard 
Burton snimao film ,Sutjeska" na pro- 
storima bivSe Jugoslavije. U Cavtat 
je stigla jahtom, u to doba statusnim 
simbolom glamuroznog Holywooda, 


a 


a kako ju je oduSevila gostoljubivost 
u Leutu, za uspomenu im je poklonila 
Zlicu s kojom sei dandanas u restoranu 
posluzuje. Grupa Francuza bila je iskre- 
no iznenadena, a jos vise oduSevljena, 
kada je prije nekoliko godina u restora- 
nu Leut prepoznala svog veli€anstve- 
nog glumca Gerard Depardieua. Svjet- 
skoj glazbenoj zvijezdi, Bono Voxu, 
osigurali su diskretno mjesto kako bi 
ga zastitili od pogleda i znatiZelje obo- 
zavatelja, dok su osoblju kraljevske 


obitelji nizozemskog princa Bernharda 
odnijeli jelovnik na jahtu kako bi oda- 
brali delicije koje €e mu posluZiti. To je 
tek neznatni dio galerije poznatih koji 
su bili ugoS¢eni u restoranu Leut na 
cijim zidovima su izlozene i fotografije 
nekih od njih. Za stolom Leuta gostili 
suse brojni drzavnici, doma¢ii strani, a 
gotovo da nema izaslanstva koje nije u 
protokolarnim obvezama uvrstilo po- 
sjet ovom cavtatskom restoranu. Jeli 
sui uZivali u njihovim delicijama bizni- 
smeni s Forbesove liste milijardera sa 
svih strana svijeta. Pri¢a o cavtatskom 
restoranu ima najbolju besplatnu re- 
klamu i prenosi se ,od usta do usta’. 

Najve¢éa zamka za vlasnike prestiz- 
nih ugostiteljskih objekata, koji bren- 
diraju i Citave turisti¢ke destinacije u 
kojima se nalaze, je opuStanje. Svjestan 
je toga Ivo Bobi¢é, vlasnik koji zna koli- 
ko je bitno i osobno pozZeljeti svakom 
gostu dobrodoSlicu u svoj restoran. To 
je temelj, podloga, na kojoj moZe izra- 
sti obiteljska ugostiteljska tradicija od 
pola stoljeéa. 

Pedeset godina postojanja Salje po- 
ruku povjerenja naSim gostima, aja bih 
potpunim svojim uspjehom smatrao 
proslavu 75. obljetnice Zivota naSega 
obiteljskog restorana Leut — iskreno je 
rekao Ivo Bobié. Logiéno. I o¢inski. To 
bi znacilo da je tradiciju zapocetu 1971. 
koju je baStinio od svog oca, uspio osta- 
viti kao nasljedstvo o kojemu ¢e, na isti 
na¢in, brinuti njegovi potomci. 
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fm chind the round number of 50 

® years of one restaurant lay many 
stories — about family, perseverance, 
lifestyle, strength, but most of all, 
about the satisfaction of guests who 
would return time and again to please 
their gourmand palates. 

This year on June 13th, the day of 
the feast of St. Anthony, is the 50th 
birthday of Restaurant Leut in Cavtat. 
It was opened in 1971 by Ivo Bobié, at 
the site of a former carpentry shop, 
which may have been the source of the 
name “leut”, the old fishing boats that 
went out to sea and returned with nets 
full of catch. The restaurant became 
a place to gather and socialize over a 
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good bite and an even better drink, 
and its special image was created by 
important guests - from statesmen 
and businessmen, to Hollywood stars — 
who would arrive in the south of Croa- 
tia and would not leave without a visit 
to Leut. The restaurant that the father 
began long ago was continued by his 
son Ivo, who knew that in a restaurant, 
as in every living creature, there is no 
standing still; it is much more challeng- 
ing to keep fame than is it to achieve it. 
Quality and again, quality — brief and 
unmistakable is the explanation of the 
owner about the secret of the famous 
Cavtat restaurant. 

When someone has such a life and 
business philosophy, then it is not sur- 
prising when he tells us how planes 
took off from neighboring Italy or lux- 
ury yachts moored along the Cavtat 
waterfront in order to enjoy fresh fish 
or lobster at Leut. When good word of 
mouth starts going around, it’s hard to 
stop it, so some guests brought others, 
and the fish menu has made Leut a 
restaurant not to be missed. 


The guests who began to come to 
Leut taught the owner that the word 
“no” is almost identical to original sin. 
There is no room for any improvisa- 
tion at such a high level of culinary 
experience. Half a century of Leut tes- 
tifies to this. 

In addition to the top delicacies 
found on its menu, Leut is also attrac- 
tive because of its location by the sea 
in the heart of charming Cavtat, where 
you can still feel the seductive spirit of 
Mediterranean life that invites pleas- 
ure and leisure. It’s a place to think 
about details - sumptuous floral dec- 
orations that evoke luxury, a beauti- 
ful display of each day’s fresh fish and 
lobsters, and staff who unobtrusively 
take care of the guests. If anything 
has been learned in these 50 years in 
Leut by everyone, from the owner to 
the waiter, it is certainly the discre- 
tion with which they must serve their 
guests as an additional sign of restau- 
rant quality. 

Believe it or not, back in 1973 Eliz- 
abeth Taylor, the beautiful Hollywood 


ANNIVERSARIES 
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A restaurant that has hosted Holly- 
wood stars, royals, and billionaires 


actress, arrived at the restaurant, as 
her then husband Richard Burton had 
filmed the movie “Sutjeska” in the for- 
mer Yugoslavia. She arrived in Cavtat 
on a yacht, at that time a status sym- 
bol of glamorous Hollywood, and as 
she was so delighted by the hospitality 
at Leut that she gave them a spoon as 
a souvenir which is still used to serve 
dishes in the restaurant even today. A 
group of French guests was genuinely 
surprised, and even more delighted, 
when they recognized their own mag- 
nificent actor Gerard Depardieu at the 
Leut restaurant a few years ago. Bono 
Vox, the international pop music star, 
was provided with a discreet table to 
protect him from the gaze and curiosi- 
ty of fans, while they provided the staff 


of the royal family of Dutch Prince 
Bernhard a menu onboard his yacht 
in order to choose which delicacies 
to serve him. This is only a small part 
of the gallery of celebrities who have 
dined at Restaurant Leut, the walls of 
which exhibit photographs of some of 
them. Numerous dignitaries, domestic 
and foreign, have been guests at Leut, 
and there is almost no delegation that 
did not include a visit to this Cavtat 
restaurant in its protocol. Business 
executives from the Forbes list of bil- 
lionaires from all over the world have 
enjoyed their delicacies. This Cavtat 
restaurant has the best free advertis- 
ing and is passed on by word of mouth. 

The biggest trap for the owners 
of prestigious restaurants that also 


brand the entire tourist destination in 
which they are located, is relaxing. Ivo 
Bobi¢ is aware of this; he knows how 
important it is to personally welcome 
every guest to his restaurant. That is 
the foundation, the base upon which 
half a century of a family restaurant’s 
tradition can grow. 

Fifty years of existence shows the 
shows the loyalty and confidence of 
our guests, and I would consider the 
celebration of the 75th anniversary of 
our family restaurant Leut a complete 
success — honestly said Ivo Bobi¢. Log- 
ical. And paternal. This would mean 
that he managed to leave the tradition 
begun in 1971, which he inherited from 
his father, as a legacy that his descend- 
ants will take care of in the same way. 


Dio kolekcije poklona koje su vlasnicima "Leuta" darovali 
gosti zbog njihove iznimne usluge. 

Part of the collection of gifts from guests, received by the 
owners of Restaurant Leut for their exceptional service. 
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KONAVOSKA NEVJESTA 


Makedonka 
je u Cavtat dosia zbhog posia, 
a ostala je zhog ljubavi 


wy Y” 3 yA 


Hie ir 


ogodilo se to sasvim slu- 

€ajno i spontano. Jedan 
pogled, jedna iskra i niSta vise 
nije bilo isto. Ona je radila za 
Sankom u koktel baru na pla- 
zi, on je doSao na pice. Otad 
je svakoga dana dolazio i sve 
duZe i duZe ostajao sjediti za 
Sankom. Od tog prvog susreta, 
do vjenéanja, proslo je samo 
godinu dana. Tako je Natalija, 
rodom iz Sjeverne Makedonije, 
je postala konavoska nevjesta. 
Danas sa svojim Mihaelom i 
njegovom mnogobrojnom obi- 


telji Zivi u malom selu Drvenik, 
osmijeh joj ne silazi s lica, a sve 
ono Sto joj nedostaje kao dje- 
vojci iz velikog grada i ,s asfal- 
ta‘, nadomjeSta joj — ljubav. 


Obitelj ju je 
prihvatila 
raSirenih ruku, a 
kako i ne bi, kad joj 
osmijeh ne silazi 

s lica. Natalija se 
odlicno uklopila 

u obiteljski posao 

i donijela daSak 
makedonske 
kuhinje. 


Cijeli sam Zivot Zivjela u glavnom gradu Sjeverne Make- 


donije. ZavrSila sam gimnaziju, a velika mi je Zelja bila upisati 
glumu na Dramskoj akademiji, no moj otac se jako protivio 
tome, iako je stariji brat profesionalni glumac. Otac je mislilo 
kako to nije dobro zanimanje za Zenu pa sam tako, umjesto 
na pozornici, zavrsila u garderobi. U Beogradu sam zavrsila 
teéaj za frizera na Akdemiji Shobota i teéaj Sminke na Aka- 
demiji estetike i kozmetologije. Radila sam kao frizerka i 
§minkerica, sudjelovala na brojnim projektima u kazalistu, 
serijama na filmu. No, u jednom trenutku sve mi je to posta- 
lo dosadno i zaguSljivo. Onda se, te sudbonosne 2019. godine, 
ni od kud pojavio moj prijatelj i rekao mi da u Hrvatskoj, u 
Cavtatu, traze radnike. Prijavila sam se iako nisam imala poj- 
ma gdje je Cavtat i doSla raditi u travnju. Nikad prije nisam 
radila kao konobarica. Bilo je dosta naporno. Radilo se po ci- 
jele dane, ali meni je bilo baS zabavno na plazZi, uz more, s lju- 
dima koji su nasmijeSeni i raspoloZeni. Bila je to velika pro- 
mjena u Zivotu, a usput sam, i, neplanirano, pronasla muZa. 
- pri¢a mi simpati¢na Natalija dok sjedimo u kamenoj konobi 
u Drveniku, gdje je prona&la svoj topli dom uz €ovjeka kojeg 
voli i njegovu mnogobrojnu obitelj. 

Natalija, pri naSem susretu, nosi srebrene konavoske ve- 
rizice, koje joj je, kako to po starom obiéaju ide, kao nevjesti, 
poklonila najstarija Zena u ku¢i, Mihaelova 76-godisnja baba 
Pave. Njihovo vjenéanje je bilo skromno, bez velikog slavlja, 
Sto zbog pandemije coronavirusa, a Sto zbog Zelje mladenaca 
da se od njihovog zavjetnog dana ne prave ceremonijali. 

Kad sam prestala raditi u Cavtatu, morala sam s vratiti 
u Skopje jer mi je istekla radna viza. Onda je Mihael doSao u 
Makedoniju i tu nas je zatekla karantena. Nakon tri mjeseca 
zajedni¢kog Zivota u karanteni, u Skoplju, a zatim i mjesec 
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dana razdvojenosti, odluéili smo: ,Mi se vise ne¢emo razdva- 
jati!“ OZenili smo se u Zupi dubrovatkoj u uZem obiteljskom 
krugu. Zbog coronavirusa, moja obitelj na Zalost nije mogla 
do¢i. Nama niSta nije bilo vaZno, osim da sad stalno mozZe- 
mo biti zajedno. - kaZe mi ova lijepa 29-godiSnjakinja, koja 
se malo po malo prilagodila Zivotu u seoskom domacinstvu 
u kojem Zivi zajedno sa svekrvom Jadrankom, svekrom Mi- 
Som, muzevom bakom Pavom te njegovim bratom i sestrom. 

Obitelj ju je prihvatila raSirenih ruku, a kako i ne bi, kad 
iz nje kao joj osmijeh ne silazis lica. Natalija, sad ve¢ iskusna 
konobarica, odliéno se uklopila u obiteljski posao i donijela 
dagak makedonske kuhinje. Osim konavoskih specijaliteta u 
Ivankovih moZete kuSati gravée-tavée, grah pecen na tavi uz 
dodatke brojnih zaéina, kao i kolaé ,tri lece". 

Volim razgovarati s ljudima, volim se Saliti i smijati pa je 
sasvim logiéno da posluZujem u obiteljskoj konobi. Moj muz 
je zaljubljen u poljoprivredu i ovo je njegov Zivot. Baba Pave 
je naSa glavna kuharica, svekar je pokretaé cijelog ovog gos- 
podarstva, uz Mihaela, on se najviSe bavi kominom i vrtom. 
Mi ostali posluZujemo, a ja sam i dezurna sudoperka. Valjda 
sam jedna od rijetkih koja voli prati sude. To me opuSta. Lije- 
po mije tu. Sad kad su ove protuepidemijske mjere na snazi, 
malo mi nedostaju ljudi izvana, iako nas i u ku¢i ima dovolj- 
no za dobru zabavu. - 

Obitelj Zvrko proizvodi na starinski, tradicionalni nacin 
brojne domaée proizvode od prsuta, pancete, kobasica, vo¢a 
i povréa svih vrsta. Njihova nevjesta, odrasla u urbanoj sre- 
dini, nikad prije nije brala voce i povréce iz vrta pa je bilo tu 
puno zabuna, kao kad joj je muz rekao da mu donese malo 
zucenice, a ona nije znala niti da je to povrcée, a kamoli koje. 
Zivot na selu u velikoj obitelji bio je velika promjena, na koju 
se jo navikava: 

- Nedostaje mi urbani Zivot, moram to priznati. Ne toliko 
izlasci, koliko Ginjenica da ti je sve potrebno nadohvat ruke. 
Ovdje nije tako, za sve treba sjesti u automobil, a ja jos ni- 
sam, jer nije za tim bilo potrebe, poloZila vozacki ispit. Sad 
vidim da ¢u uskoro morati. Nedostaje mi moja obitelj, prija- 
telji, ali sve dajem za ljubav. Mihael mije karakterno potpuna 
suprotnost. Ja volim priéati, moZda i previge, a on je nekako 
Sutljiv i miran, ali me u svakom trenutku, pa i kad sam naj- 
tuznija, zna nasmijati. 

Buduénost trenutno ne planiraju, jer nitko ne zna Sto ce 
se dogoditi u ovim neizvjesnim vremenima. Slobodno vri- 
jeme provodi opuStajuci se uz knjigu na bazenu obiteljske 
kuée, a ima Zelju nauCiti vesti konavoski vez. Ipak, zna da ¢e 
se jednog dana vratiti svojoj profesiji: 

- Sminkanje i pravljenje frizura od djetinjstva su bile moje 
ljubavi. Mami sam uvijek krala Sminku i satima se Sminkala. 
Sama sam se i SiSala. To je oduvijek u meni i to je moja profe- 
sija, kojoj Cu se u nekom trenutku svog Zivota opet vratiti, ali 
sad u ovom trenutku Zelim samo uZivati u ovome Sto imam, 
u ljubavi. 
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, @ Macedonian, 
came to Cavtat for work 
and stayed for love 


& The family accepted her 

with open arms, and how 
could they not, with a smile that 
never leaves her face. Natalija, 
now an experienced waitress, fit in 
well with the family business and 
brought a touch of Macedonian 
cuisine. In addition to Konavle's 
specialties, at Ivankovi Tavern you 
can taste Tavce gravée, a traditional 
Macedonian dish 
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t happened by quite accidentally and spontaneously. 

One look, one spark, and nothing was the same. She 
worked at the cocktail bar on the beach and he came for 
a drink. Since then, he came by every day and stayed at 
the bar longer and longer. From that first meeting until 
the wedding it took only one year. That is how Natalija, a 
native of Northern Macedonia, became a Konavle daugh- 
ter-in-law. Today, she lives with her Mihael and his large 
family in the small village of Drvenik, the smile never 
leaving her face, and everything she misses as a girl from 
a big city with lots of asphalt is made up for by - love. 

I lived in the capital city of Northern Macedonia my 
whole life. I finished high school and it was my great desire 
to enroll in acting at the Drama Academy, but my father 
was very opposed to it, even though my older brother is a 
professional actor. My father thought that acting was not 
a good occupation for a woman, so instead of on stage, I 


ended up in the dressing room. In Bel- 
grade, I completed a course for hair- 
dressers at the Shobot Academy and 
a makeup course at the Academy of 
Aesthetics and Cosmetology. I worked 
as a hairdresser and makeup artist and 
participated in numerous projects in 
theater and film. But, at one point, it all 
became boring and suffocating. Then, 
in that fateful year of 2019, a friend of 
mine came out of nowhere and told me 
that in Croatia, in Cavtat, they were 
looking for workers. I applied even 
though I had no idea where Cavtat was 
and came to work in April. I had nev- 
er worked as a waitress before. It was 
quite demanding. Work lasted all day, 
but I had a lot of fun on the beach, by 
the sea, with people who were in good 
mood and smiling. It was a big change 
in my life, and along the way, un- 
planned, I found a husband - says the 
pleasant Natalija while we are sitting 
in a stone tavern in Drvenik, where she 
found a warm home with a man she 
loves and his large family. 

During our meeting, Natalija wears 
Konavle silver earrings called verizice 
that, as the custom goes, were given to 
her when she was a bride by the oldest 
woman in the house, Mihael'’s 76-year- 
old grandmother Pave. Their wedding 
was modest, without much celebra- 
tion, partly because of the coronavirus 
pandemic, as well as due to the newly- 
weds’ desire not to make ceremonies 
out of their votive day. 

When I stopped working in Cavtat, 
I had to go back to Skopje because my 
work visa had expired. Then Mihael 
came to Macedonia and that is where 
quarantine caught us. After three 
months of living quarantined together 
in Skopje and then a month apart, we 
decided: “We will no longer be apart!” 
We got married in Zupa dubrovacéka 
with only immediate family in attend- 
ance. Unfortunately, due to the corona- 
virus, my family could not come. Noth- 
ing mattered to us, except that now we 
could be together all the time — says this 
beautiful 29-year-old, who has adapted 


little by little to life in a rural house- 
hold where she lives together with her 
mother-in-law Jadranka, father-in- 
law Mi&o, her husband's grandmother 
Pave, and his brother and sister. 

The family accepted her with open 
arms, and how could they not, with a 
smile that never leaves her face. Na- 
talija, now an experienced waitress, 
fit in well with the family business 
and brought a touch of Macedonian 
cuisine. In addition to Konavle's spe- 
cialties, at Ivankovi Tavern you can 
taste Tavée gravée, a traditional Mace- 
donian dish of beans with spices baked 
in a pan, as well as Tres leches cake. 

I like to talk to people, I like to joke 
and laugh so it is perfectly logical for 
me to be a server in the family tavern. 
My husband is in love with agriculture 
and this is his life. Grandma Pave is our 
main cook, my father-in-law is the en- 
gine of this whole family homestead, 
along with Mihael, and he mostly deals 
with the farmhouse kitchen and the 
garden. The rest of us serve, and I am 
also on-call for dishwashing duty. I 
guess I am one of the few people who 
likes to do the dishes. It relaxes me. I 
love it here. Now that these anti-ep- 
idemic measures are in effect, I miss 
the people on the outside a bit, even 
though there are enough of us in the 
house to have a good time. 

The Zvrko Family produces nu- 
merous homemade products in an 
old-fashioned, traditional way, from 
prosciutto, pancetta, sausages, to all 
kinds of fruits and vegetables. Their 
daughter-in-law, raised in an urban 
environment, had never harvested 
fruits and vegetables from the garden 
before, so there was some confusion, 
like when her husband told her to 
bring him some chicory, and she did 
not even know that it was an herb, let 
alone which one. Rural village life in a 
large family was a big change to which 
she is still getting used to: 

I miss urban life, I must admit. Not 
so much going out as the fact that 
everything you need is at your fin- 
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gertips. That is not the case here. One 
needs to get in a car for everything 
and I have not taken the driving test 
yet, because there was no need for it 
before. Now I see that I am going to 
have to do it soon. I miss my family, my 
friends, but I give everything for love. 
Mihael is quite the opposite of me by 
nature. I like to talk, maybe too much, 
and he is kind of quiet and calm, but 
at every moment, even when I am the 
saddest, he knows how to make me 
laugh. 

They are not planning the future 
right now, because nobody knows 
what is going to happen in these un- 
certain times. She spends her free time 
relaxing with a book at the pool of the 
family house and she has the desire to 
learn how to stitch Konavle embroi- 
dery. Nevertheless, she knows that one 
day she will return to her profession: 

Makeup and hair styling have been 
my loves since childhood. I always used 
to steal my mom's makeup and spend 
hours putting it on. I also cut my own 
hair. I have always had it in me and it 
is my profession, which I am going to 


come back to again at some point in 
my life, but now, at this moment, I just 
want to enjoy what I have - love. 
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- delicija s konavoske trpeze 


ecina sireva ima bogato povijesno naslijede, tako ni 
WV) vvvivoans dubrovackog sira nije u tome izuzetak. Od 
davnina je dubrovacki sir bio vaZna namirnica u prehrani 
stanovnistva ovoga kraja. Sirevi nisu imali posebne nazive; 
jednostavno su ih nazivali stari i mladi sir, ili slatki i slani. 
Posebno su cijenili mladi sir koji je u svojoj strukturi imao 
rupice. Cijene su varirale ovisno o vrsti, ponudi i potrazZnji, 
kao i godisnjem dobu, no Vlada je uvijek nastojala sir uéini- 
ti dostupnim i siromasnijim Ziteljima, te se brinula o naba- 
vi dovoljnih koligina u vrijeme nestaSice i ratnih opasnosti. 
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Trgovina sirom donosila je dobru zaradu prodava¢cima, ali i 
drzavi koja je ubirala pristojbe i globe. Koliko su Zitelji neka- 
dasnje Dubrovacke Republike voljeli sir govori i podatak da 
su dubrovacki obrtnici svoj rad u kopnenom zaledu Gesto na- 
placivali u siru, a ponekad su vazZne prehrambene namirnice 
i mijenjali za sir. 

U to vrijeme najveci broj pasista stoke se nalazio u brd- 
skim konavoskim predjelima gdje su Zivjeli poznati stoéari 
i proizvoda¢i sira. Oni su Gesto stoku napasali i u susjednim 
hercegovackim planinama u ljetnim periodima. Sir s Kona- 


voskih brda je uvijek bio na glasu zbog svog 
posebnog okusa, a smatralo se da tome po- 
goduje Cisti zrak na kojem obitavaju Zivoti- 
nje, ali i raznovrsne aromatske trave kojima 
se hrani stoka. 

Proizvoda¢i sira viSak svojih proizvoda 
odvozili su na gradsku placu gdje su sir pro- 
davali uz voée i povrée. Dio ostavljen za vla- 
stitu prehranu stavljali su u zemljane posu- 
dei prelijevali maslinovim uljem, kako bi ga 
sacuvali od kvarenja, a na taj na¢in produZi- 
li bi mu i vijek trajanja. U prijaSnja vreme- 
na, a i danas najcjenjeniji 1 najkvalitetniji 
sir koji se moZe podi¢iti svojom proslos¢cu 
je sir od ovéjeg mlijeka autohtone pasmine 
dubrovacka ruda. Taj sir po svom sastavu i 
kvaliteti pripada grupi punomasnih, tvrdih 
sireva, a kora mu je sjajna jer se tijekom zre- 
nja mazZe uljem. 

Prije dvadesetak godina skoro je svaka 
kuéa u Konavlima imala nekoliko grla ovaca 
ili koza. VjeStina proizvodnje sira razvijala 
se stoljecima, a s ciljem Sto kvalitetnije pre- 
hrane ljudi. SteGene vjeStine prenosile su se 
generacijama. Tradicija proizvodnje dubro- 
vackog sira na obiteljskim poljoprivrednim 
gospodarstvima uz odredene tehnoloske 
promjene zadrzala se u Konavlima do da- 
nas, gdje se proizvodi sir od kozjeg, ovcjeg i 
kravljeg mlijeka. Na obiteljskom gospodar- 
stvu Trojanovi¢, supruZnici Vojka i NikSa, 
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bave se uzgojem krava i poljoprivredom. 
Uz Sest muznih krava, imaju jo dva bika i 
troje teladi. NaSa domacica Vojka je znanje 
0 spravljanju sira naucila od muZeve majke. 
Nije ju uéila detaljima spravljanja, samo bi 
joj rekla: ,U¢i pogledom!“ Ona je pomno pra- 
tila svaki njezin pokret, zato danas vjeSto 
spravlja kvalitetan i ukusan sir. U prijaSnja 
vremena proizvodnja sira pripadala je zen- 
skim duZnostima, a najéeS¢e je sir spravljala 
najstarija Zena u obitelji. 

Njihove krave hrane se iskljucivo ekoloé- 
kom hranom bez ikakvih dodataka. Svako 
jutro i vecer ih muze, dnevno daju 12 litara 
mlijeka. Ponekad bude i do 24 litre mlijeka 
dnevno. Za proizvodnju sira koristi iskljudci- 
vo svjeze pomuzeno mlijeko u koje se potom 
stavlja siriSte koje stvara zrnca koja se mije- 
Saju irucno prikupljaju. Kad se zrnca viSe ne 
odvajaju jedna od drugog, zavrSava se obra- 
da, soli se i stavlja u kalupe. Kalupi se priti- 
snu kako bise ocijedila preostala sirutka. To 
je mladi sir koji se nakon cijedenja moZe kon- 
zumirati. Obitel] Trojanovié spravlja iskljuci- 
vo mladi sir za kojim vlada velika potraZnja. 

Sir koji je namijenjen za suSenje ostaje 
na prozraénom mjestu nekoliko sati, potom 
se odnosi u prozractnu prostoriju na zrenje. 
Tijekom zrenja sirevi se okrecu i premazuju 
maslinovim uljem, kako bi se sprijecio ra- 
zvoj plijesni i poboljSala kvaliteta kore. Pro- 
suSeni sir stavlja se u zemljane Cupove ili 
staklene tegle pa se prelije uljem. Sir iz ulja 
po svojoj kakvo¢i, mirisu i okusu postao je 
simbol dubrovackog kraja. 

Sir kao cijenjena namirnica u proSlosti 
se poklanjao prigodom ve¢ih blagdana koji 
se davao vlasniku zemlje uzete u najam. U 
Konavlima je bio obiéaj da majka ide u po- 
sjet udatoj kéeri kad prvi put rodi. Nosila bi 
u konavoskom koSicu poklone, najéeS¢e jaja 
i dosta siraca sira. I danas se u ovom kraju 
sir rado nosi na poklon dragim prijateljima. 

Na konavoskim seoskim domacinstvi- 
ma goste ¢e uvijek poéastiti domacim si- 
rom, freskim, suSenim ili iz ulja, uz prsut, 
pancetu i ukiseljeno povrée. Ekoloski, pri- 
rodni i doma¢i proizvodi uzgojeni na G- 
stom tlu postali su osnova tradicionalnog 
konavoskog jelovnika koji pruza jedinstve- 


gurmana. 
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ost cheeses have a rich histori- 
iwi cal heritage and the production 
of cheese in Dubrovnik is no excep- 
tion. Since ancient times, local cheese 
has been an important food in the diet 
of the population of this area. Chees- 
es had no specific names; they were 
simply called aged or fresh, sweet or 
salty. Local people especially appre- 
ciated fresh cheese that had holes in 
its structure. Prices varied depending 
on type, supply and demand, as well 
as the season, but the government 


always sought to make cheese avail- 
able to poorer citizens, and ensured a 
supply of sufficient quantities during 
times of shortages and war. The cheese 
trade brought good profits to sellers, 
as well as to the state, which collect- 
ed taxes and fines. The inhabitants of 
the former Dubrovnik Republic val- 
ued cheese so much, that Dubrovnik 
craftsmen in the hinterland often 
were paid for their services in cheese, 
or sometimes, they bartered important 
foodstuffs for cheese. 

At that time, the largest number 
of cattle pastures were located in the 
mountainous region of Konavle, home 
to famous cattle breeders and cheese 
producers. They often grazed cattle in 
the neighboring mountains of Herze- 
govina in the summer. Cheese from the 


Konavle mountains has always been 
famous for its special flavor, thanks to 
the clean air where the animals reside, 
as well as the various aromatic grasses 
that the livestock feed on. 

Cheese producers took their surplus 
products to the town square, where 
they sold cheese alongside fruit and 
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onal delicacy from Konavie 


vegetables. Cheese set aside for their 
own consumption was stored in earth- 
enware vessels and covered with olive 
oil to preserve it from spoiling, thus ex- 
tending its shelf life. In historic times, 
and even today, the most renowned 
and highest quality cheese is made 
from sheeps milk of the indigenous 
breed Dubrovacka ruda (Dubrovnik 
ore). This cheese, according to its com- 
position and quality, belongs to the 
group of full-fat, hard cheeses, and its 
rind is shiny because it is rubbed with 
oil during the ripening process. 

As recently as twenty years ago, al- 
most every house in Konavle had sev- 
eral sheep or goats. The craft of cheese 
production has evolved for centuries, 
with the aim of providing the best 
possible nutrition and enjoyment. Ac- 
quired skills of cheese production have 
been passed down for generations. The 
tradition of making Dubrovnik cheese 
on family farms, with certain techno- 
logical changes, has been maintained in 
Konavle to this day, where goat, sheep 
and cow’s milk cheese is produced. 


On the Trojanovi¢ family farm, wife 
and husband Vojka and NikSa, are en- 
gaged in cattle breeding and agricul- 
ture. In addition to six dairy cows, they 
have two bulls and three calves. Our 
host, Vojka, learned her knowledge of 
making cheese from her husband's 
mother. She didnt teach her the de- 
tails of making it, she would just tell 
her: “Learn by watching!” She closely 
monitored her every move, which is 
why today she skillfully makes quality 
and tasty cheese. In the past, cheese 
production was considered women's 
work, and most often cheese was made 
by the oldest woman in the family. 

The Trojanovi¢ family cows feed 
exclusively on organic food without 
any additives. Every morning and 
evening the cows are milked and they 
produce an average of 12 liters of milk a 
day. Sometimes there are up to 24 liters 
of milk a day. To produce cheese, only 
fresh milk is used, into which rennet 
is added. The milk then curdles and 
creates grains that are then mixed and 
collected by hand. When the grains no 


longer separate from each other, the 
process ends, the cheese is salted and 
put into molds. The molds are pressed 
to drain the remaining whey. This 
fresh cheese can readily be consumed 
after being pressed. The Trojanovi¢é 
family only produces fresh cheese, for 
which there is high demand. 

The cheese that will be dried is 
stored in an airy place for several hours 
and is then taken to an airy room for 
ripening. During the ripening process, 
cheeses are turned and coated with 
olive oil, to prevent the development 
of mold and to improve the quality 
of the rind. The dried cheese is placed 
in earthen pots or glass jars, and olive 
oil is poured over it. Due to its quality, 
smell and taste, cheese aged in oil has 
become a symbol of the Dubrovnik re- 
gion. 

In the past, as a prized food staple, 
cheese was given as a gift during major 
holidays to the owner of leased land. In 
Konavle, it was customary for a moth- 
er to visit a married daughter when she 
first gave birth. She would bear gifts in 
a Konavle-style woven basket, most 
often eggs and plenty of cheese. Even 
today in this region, cheese is happily 
given as a gift to dear friends. 

At Konavles rural homesteads, 
guests are always offered homemade 
cheese, fresh, dried or aged in oil, along 
with prosciutto, pancetta and _ pick- 
led vegetables. Organic, natural and 
homemade products grown in clean 
soil constitute the basis of the tradi- 
tional Konavle menu, which provides a 
unique gastronomic experience for the 
palates of the most discerning guests. 
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9:00 am-12:00 pm 
Mondays: closed 
01.11. - 31.03. 
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Sundays: 9:00 am-12:00 pm 
Mondays: closed 
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Curistizha yajednica epéine Kenavle 
Ceurist Beard of Kenavle 
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Spomenik Vlahu Bukovcu u Cavtatu, rad akademskog kipara Petra Dolica. / Vlaho Bukovac Memorial in Cavtat, by sculptor Petar Doli¢ 


